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PROLOG

Déšť konečně polevil, až skoro ustal. Rytmické dunění v džungli zesláblo a nyní už se ozýval pouze vzdálený šelest. Ticho rušilo jen vytrvalé kap, kap, kap, jak voda cákala do bahnitých kaluží. Do deštného pralesa občas zabloudil paprsek slunečního světla.

Do šera nakukovala skupinka zvědavých vřešťanů, kteří se drželi nižších větví stromů. Sledovali jasný pruh slunečního světla v místech, kde na pralesní půdě ležel roztažený umolousaný obrys čehosi. Každých pár minut některý z nich vyrazil příšerný skřek a divoce zatřepal větví, na níž seděl.

Avšak vřešťani postupně ztráceli zájem o tu bezsrstou opici, která nehybně ležela pod nimi. Už to nebyla legrace. Když prve začali ze stromů házet klacky, opice se pokoušela před palbou bránit. Jednou na ně dokonce zaštěkala svou řečí. Teď však strnule ležela jako hrouda hlíny a už se o nic nezajímala. Nastal čas pohnout se zase dál.

Opičí skřeky v dálce pomalu utichaly a z nehybné postavy unikl vzdech, který zněl téměř lidsky. Beck Granger by normálně nepředstíral mrtvého, zvlášť ne před hordou mladých zpupných vřešťanů. Ale padal už vyčerpáním a zoufale si potřeboval zachovat aspoň tu trošku energie, která mu zbyla.

A navíc někde poblíž stále číhalo mnohem větší nebezpečí. V pralesích kolumbijské Sierry Nevady žil jen jediný pán a tento pán nebyl člověk. Jakmile se začne snášet noc, mohutný jaguár, král pralesních koček, začne opět obcházet své teritorium.

Mladík celý den cítil, jak jeho kuráž kvůli dešti, horku a hladu umdlévá. Přesto šel dál, využíval při tom každičký kousek síly, kterou v sobě ještě měl, a také všechny útržky znalostí, co shromáždil v dětství, když se pilně učil, jak přežít. Navzdory všemu stále ještě žil, a někde tam venku se nacházel cíl, jenž hledal.

V horečnatém spánku opět stanul tváří v tvář onomu indiánovi. Pamatoval si okamžik, kdy poprvé spatřil ty třpytící se oči. Jako by se to událo už dávno. Karneval. Dvojčata. Don Gonzalo. Ta neobyčejná noc na náměstí. Tam začalo zoufalé hledání Ztraceného města.

A pak si vzpomněl. Na krku mu visel zablácený amulet ve tvaru zlaté ropuchy. Její oči se leskly ve slunečním světle, ústa měla otevřená dokořán. V Beckových žilách se rozproudil adrenalin. Pořád měl ještě jednu šanci.

Zhluboka a dlouze se nadechl a přitiskl si amulet ke rtům.

A foukl.






KAPITOLA 1

Beck Granger vyšel na balkon pětihvězdičkového hotelu Casa Blanca a potichu hvízdl. „Tak tohle,“ zamumlal si pod vousy, „je fakt neskutečné.“ Nekonečný průvod karnevalových alegorických vozů se za bouřlivého povzbuzování davu hrnul z úzkých dlážděných uliček na hlavní náměstí dole.

Nad zástupem lidí se vratce pohupovaly figuríny mužů s okázalými kníry oblečené v renesančních kabátcích a krejzlících a každých pár minut se ozýval uznalý řev, když se objevil nějaký zvláště vyvedený alegorický vůz. Každoroční karneval v Cartageně byl v plném proudu a mírný vánek unášel ulicemi tóny salsy, conga, rumby a karibských kapel s plechovými bubny.

Výjev v tanečním sále, z něhož Beck právě vyšel, se stěží mohl odlišovat víc. Elegantně oblečení hodnostáři rozprávěli v malých skupinkách a mezi nimi tiše přecházeli číšníci v naškrobeném bílém oblečení. Čtyřčlenný smyčcový kvartet hrál čilý waltz. Beck nejasně poznával melodii ze strýcovy nezáživné sbírky vážné hudby.

„Super!“ zamumlal ten den už bůhví pokolikáté. Kolumbie byla určitě odlišná země. Taky to byl úplně jiný svět. Vrátil se v myšlenkách zpět k minulému týdnu. Už žádná další školní sychravá rána, která se do snídaně tak vlekla. Žádní pánové Braintreeové a dvojitá dávka matematiky po celý měsíc. A paní Armingtonová (Oplechovaná, jak jí kluci vždycky říkali) teď může vřeštět akorát na holuby na školním dvoře, když se chlapci rozprchli na velikonoční prázdniny. Beck se radostně usmíval.

„Becku! Hola! Amigo!“

Beck se otřepal a procitl z denního snění. Viděl, že se na něj uličnicky zubí dva mladí lidé, jejichž obličeje se podobaly jako vejce vejci. Zpod hnědých kudrnatých kštic, vysoko posazených lícních kostí a klenutého obočí se na něj slova jen řinula. Nebýt velkých zlatých náušnic, které visely z uší obličeje napravo, přísahal by, že vidí dvojitě.

„Marco, Christino. Buenos días.“

Beck po necelých čtyřiadvaceti hodinách v Jižní Americe pochytil několik užitečných španělských frází, ale zatím to nevypadalo, že by si ho někdo spletl s místními. Naštěstí byla angličtina dvojčat trochu pokročilejší. Potkali se teprve včera, když dvojčata s otcem vítala Becka a jeho strýce na letišti. Přesto už měl pocit, jako kdyby patřili do jedné rodiny.

„Doufám, že se ti naše malá oslava líbí, seňore Becku,“ řekl Marco. „Je úžasné, že s námi ty a tvůj strýc zůstanete. Náš karneval je nejlepší - my Kolumbijci umíme slavit. Ale pojď zpátky dovnitř - táta už si připravuje řeč. Teď zjistíme, o čem to celé je.“

„A vypátráme důvod, proč tu oba se strýcem vlastně jste,“ dodala Christina. „Není to trochu divné, že ti neřekl proč?“

„Naučil jsem se čekat,“ odpověděl Beck otráveně. „Strejda Al mi říká, že trpělivost je ctnost. Rád svoje projekty udržuje během školního roku v tajnosti. Aby mě to nerušilo v učení. Aspoň to tvrdí.“

Christina vešla do tanečního sálu jako první. Smyčcové kvarteto přestalo hrát a dychtivý dav zmlkl. Beck s dvojčaty se proplétali mezi hosty a razili si cestu přes velikou místnost. Beck viděl, že jeho strýc živě hovoří se skupinkou významných hostů. Podle poloprázdné sklenice se šampaňským v jedné a tlustého kubánského doutníku v druhé ruce usuzoval, že si strejda vychutnává, jak se stal středem pozornosti.

Ve svých pětašedesáti byl profesor sir Alan Granger jedním z nejuznávanějších antropologů na světě. Jeho odborné práce o životě domorodých kmenů se za ta léta staly klasickým studijním materiálem, povinnou četbou vysokoškoláků celého světa. Nedávno se objevil v porotě jedné televizní reality show, a proto teď jeho jméno znala celá Británie.

Ale pro Becka to vždycky bude prostě strejda Al, který raději zkoumá úlomky zuhelnatělé kosti ze dna nějaké jámy nebo kousíčky pergamenu pod mikroskopem, než aby se potkával s bohatými a slavnými.

Strejda Al byl Beckovým poručníkem od toho děsivého dne, kdy pro něj ředitel poslal, aby mu sdělil tu strašnou zprávu: Beckovi rodiče se pohřešují a předpokládá se, že jsou mrtví. Jejich lehký letoun havaroval v džungli a trosky se rozptýlily na kilometry daleko. Těla se nenašla a nehoda letadla se nikdy nevysvětlila.

Během těch tří let, co uplynuly od tragické smrti jeho rodičů, Beck ke strýci Alovi velmi přilnul a teď ho považoval za svého druhého otce. Celé dlouhé měsíce byl k neutišení, ale teta Kathy a strejda Al se svým nezdolně optimistickým přístupem - a taky báječnou domácí kuchyní - mu zas postupně vrátili chuť do života.

Jako většina členů Grangerovy rodiny byl i strýček Al celý život tulák. Práce jej často na celé měsíce zanesla do zapadlé divočiny po všech koutech světa, ale kdykoli se jeho výpravy kryly se školními prázdninami, vždycky brával Becka s sebou. A nejednou už musel být mladíkovi vděčný za to, že dokáže přežít i v těch nejtěžších podmínkách.

Beck už ve třinácti letech věděl o umění přežít víc, než se většina vojenských znalců naučí za celý život. Jeho otec David Granger byl šéfem speciálních operací Green Force, akční skupiny ochránců životního prostředí, a rodina žila s domorodými kmeny na mnoha nejodlehlejších místech světa, od Antarktidy až po africkou buš.

Několik týdnů před koncem trimestru obdržel Beck e-mail odeslaný ze satelitního telefonu zapadlé oblasti někde v Amazonii. Starosta Cartageny zval strýčka Ala na velikonoční prázdniny k sobě a své rodině do Kolumbie. Letenka už byla rezervovaná a Beck se chystal odletět den po skončení trimestru.

Beck tušil, že za pozváním se skrývá něco víc než jenom prázdniny na slunci, ale strejda Al mu nic nevysvětlil. Beck strávil deštivé ráno ve školní knihovně. Našel si na mapě Jižní Ameriky Kolumbii a pak důkladně prohledal internet, až nakonec vypátral další informace o záhadném starostovi Cartageny.

Starosta Rafael de Castillo, jehož nyní znal spíše jako otce Marka a Christiny, byl přímý potomek dona Gonzala de Castillo, slavného španělského dobyvatele neboli conquistadora. Gonzalo se plavil s Kryštofem Kolumbem na jeho cestách za objevy Nového světa. Proslul jako zakladatel Cartageny, shromáždil nesmírné bohatství a zemřel za záhadných okolností po jedné výpravě do nedalekého pohoří Sierra Nevada.

Teď se Beckovi a dvojčatům aspoň povedlo protlačit se těch několik metrů k pódiu ve velkolepé tančírně hotelu Casa Blanca. Zatímco se strkali, aby lépe viděli na řečníky, ozvalo se skřípění zvukové aparatury a následně zesílený rachot, jak si poblíž mikrofonu někdo odkašlal.

„Señoras y señores,“ zaburácel hlas, jehož majitele nebylo vidět.

Po ohlášení starosty následoval zdvořilý potlesk a otec dvojčat přistoupil k mikrofonu. Don Rafael, vysoký muž s tmavými, pečlivě upravenými vlasy, Beckovi připomněl staromódní hollywoodskou hvězdu z éry černobílého filmu. Patřil ke zkušeným řečníkům. Na tvářích hostů se tu a tam objevovaly úsměvy, po nichž se vždycky rozezněly salvy smíchu.

„Tohle říká často,“ zakřičela Christina Beckovi do ucha během jednoho zvlášť hlasitého výbuchu. „Sleduj - teď si pohladí knír. Dělá to vždycky, když si připadá spokojený sám se sebou.“ Marco s Christinou se vzápětí zakuckali smíchy, protože don Rafael to skutečně udělal přesně tak, jak předpovídali.

Pak dav opět utichl. Vážný výraz na starostově tváři naznačoval, že se blíží k hlavnímu bodu své řeči. Teatrálně mávl rukou a ukázal směrem k veliké olejomalbě, která visela v ozdobném pozlaceném rámu na dřevem obložené zdi za ním. Portrétu vévodil muž zhruba ve stejném věku jako don Rafael. Měl na sobě dublet, obtažené kalhoty ke kolenům a shlížel z cimbuří přístavní zdi. Pravou rukou ukazoval k flotile válečných lodí s napnutými plachtami, jejichž vlajky se třepotaly ve vanoucím větru.

Beck v mžiku pochopil, kdo musí být onen muž na portrétu. Když otec dvojčat zaujal stejnou vznešenou pozici, vypadalo to, jako kdyby velký dobyvatel Gonzalo de Castillo, zakladatel Cartageny, právě vstal z hrobu. Tanečním sálem znovu zazněl potlesk.

„Všiml sis té rodinné podoby?“ překřikoval Marco hluk. „Ten nos bych poznal všude. Naštěstí jsme ho po tátovi nezdědili.“

„Doufám, že sem všechny ty lidi nepozval jenom proto, aby jim řekl, že se pokládá za conquistadora,“ přidala se Christina. „To by bylo vážně trapný.“

Jak potlesk utichal, Beck zaznamenal slova „famoso antropólogo inglés“. Všechny oči se obrátily na strýčka Ala, který se zdvořile uklonil svému hostiteli i zástupu lidí. Strýc se sice choval svérázně, což televizním divákům připadalo velmi roztomilé - jeden kritik ho popsal jako „nešikovného milého strejdu v panamáku“ -, avšak za tím vším se skrýval jeden z nejbystřejších mozků své generace.

Don Rafael teď mluvil rychle. Dav zůstal potichu a dychtivost na tvářích kolem přesně odrážela řečníkovo zanícení. Ale teprve až když starosta pronesl slova „El Dorado“, Beck si všiml, že se ve vzduchu vznáší cosi výjimečného. Napověděl to výraz v obličejích dvojčat. Jejich ústa se v úžasu otevřela. Starosta dál promlouval ke shromáždění a jeho hlas sílil vzrušením.

„Otec si myslí, že ví, kde hledat Ztracené město,“ zašeptal Marco. Stěží byl schopen dýchat. „V džungli je našla skupinka mužů pod vedením Gonzala a pak se město na celá staletí opět ztratilo. Nikdo nikdy nevěděl, kde je hledat. Až do této chvíle.“

„A tvůj strejda je tady proto, aby nám ho pomohl najít,“ dodala Christina. „Až do nynějška drželi expedici v tajnosti, ale všechny přípravy už jsou hotové a příští týden výprava vyrazí.“

„Vítej v Kolumbii, amigo!“
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Když projevy skončily, na tváři strýčka Ala se rozzářil široký úsměv. Beck s dvojčaty spěchali po schodech na pódium, až při tom zakopávali. Starostu Rafaela obklopila nadšená skupinka čestných hostů, zato strejda Al se nemohl dočkat, až si promluví se třemi vzrušenými mladými lidmi.

„Udržet to před tebou v tajnosti byl dosud můj nejtěžší úkol, mladý muži,“ řekl strejda Beckovi, přičemž se usmíval od ucha k uchu. „Ale můj dobrý přítel starosta Rafael na tom trval. Tady prostě dělají všechno jinak. I stěny mají uši. Nikomu ani muk a takové ty věci. Chápeš?“ Poklepal si prstem ze strany na nos a povytáhl obočí.

Beck koutkem oka viděl, že dvojčata na strýce Ala hledí, jako kdyby mluvil starou arabštinou.

„Doufám, že nás vezmeš s sebou, strejdo Ale,“ promluvil Beck, když se konečně dostal ke slovu. „Vypadá to, že to bude mnohem napínavější než naše poslední dobrudružství.“ Tehdy vyrazili on a strejda Al do súdánské divočiny na cestu, která měla být rutinní výpravou za pozůstatky dávných Núbijců.

„Hlavně když se ztratilo město, a ne my,“ dodal vesele.

„Dobře, dobře, to stačí, mladíku,“ řekl strýček Al chvatně a zamrkal na dvojčata. „Nemůžu dosáhnout všeho. Ztratil jsem soudnost a ztratili jsme se i my. Mea culpa. Idiotus maximus a tak dál.“

„Doufám, že se o tebe ti dva rošťáci dobře starají, Becku,“ zahřměl hlas se silným španělským přízvukem. Starosta Rafael se vymanil z davu významných hostů a rázoval si to po jevišti za nimi. Vztyčil se nad dvojčaty a hrdě oběma položil ruce kolem ramen.

„Zrovna mi chtěli vyprávět o vašem předkovi donu Gonzalovi a o Ztraceném městě, pane,“ řekl Beck, kterého ohromná postava dona Rafaela pořád ještě trochu lekala. Starosta měl na sobě uniformu a okázale stavěl na odiv jasně fialovou šerpu a klobouk, jenž vypadal, jako kdyby ho naposled nosil některý z Gonzalových mužů.

„Táta si myslí, že je Gonzalo, že jo, tati?“ řekl Marco.

„Proto se taky stal starostou,“ vypískla Christina a uličnicky se na otce usmála. „Aby si mohl oblékat to srandovní oblečení.“ Odmlčela se a dloubla otce do břicha.

„Jenže Beck chce vědět, jestli se můžeme přidat k expedici, která půjde hledat Ztracené město, viď, Becku?“ pokračovala a horečně při tom mávala směrem k Beckovi.

„No, to ne… chci říct… no, vlastně ano, pane,“ koktal Beck.

Hned poté zazněl hlasitý gong a přehlušil starostovu odpověď. Ve stejnou chvíli se u starostova ramene zjevil snaživě vyhlížející muž s tmavými brýlemi, čepicí se štítkem a zlatým prýmkem a zašeptal mu něco do ucha. Beck si všiml dlouhé jizvy na jedné straně mužova obličeje a taky toho, že se mu na čele lesknou krůpěje potu.

Starosta se lehce zamračil, jako kdyby ho policistova slova dopálila. Potom se však usmál a promluvil na Becka.

„Asi bychom si měli pospíšit,“ vybídl. „Tady Ramirez mi přišel říct, že musím zahájit ohňostroj přesně v sedm večer, a už máme trochu zpoždění. Tvůj strýc a já si máme… ehm… potřást rukama, tak to, myslím, vy Angličané říkáte. Becku, co kdyby sis na chvíli zašel s dvojčaty na karneval a pak se u ohňostroje přidal k nám?“

Beck a dvojčata opustili starostu a profesora Grangera se zlověstně vypadajícím Ramirezem a vyšli z hotelu do tlačenice mezi návštěvníky karnevalu. „Pokud to půjde, drž se za námi,“ hulákal Marco přes ten kravál. „Jdeme do kostela na druhé straně náměstí. Je tam něco, na co se musíš kouknout. Objasní to hodně věcí okolo Ztraceného města - však uvidíš!“

Karneval byl teď v plném proudu a Beck se ztrácel v ohromném davu. Chvílemi mu připadalo, jako kdyby ho hodili do moře a on se pohupoval na vlnách jako špunt. Kamkoli se podíval, jeho oči zachycovaly magické výjevy a v mozku mu to cvakalo a vrčelo, jako když se automaticky převíjí fotoaparát.

Na stáncích okolo celého náměstí nabízeli pouliční prodavači plátky masa pečeného na horkých cihlách a zabaleného v palmových listech. Podél chodníků se táhly hromady ovoce a kolem se elegantně nesli vypulírovaní bílí koně.

Ve středu náměstí se v davu pohyboval pouliční bavič. Měl obličej namaskovaný bílou křídou a třešňově červené rty. Byl to mim, jenž potichu napodoboval pohyby nic netušících chodců. Muž pohnul rty ve stejnou chvíli jako mladá seňora v puntíkovaných šatech a Beck se hlasitě zasmál.

Konečně se všichni tři dostali na druhou stranu náměstí. Beck se podíval nahoru na zdobnou fasádu kostela svaté Panny. Jeho zlatě malované věže se leskly ve večerním slunci a precizně vytesaná socha Madony s děťátkem na ně poklidně shlížela z výklenku nad obrovskými dřevěnými dveřmi.

Na horním konci dlouhého kamenného schodiště stála socha dobyvatele dona Gonzala, jehož rysy Beck neomylně poznal. Sochař zřejmě pracoval podle malby, která visela v tanečním sále hotelu Casa Blanca.

„Don Gonzalo má ten nejlepší výhled na náměstí,“ smála se Christina. „Jako malou holku mě táta jednou během karnevalu vyfotil na jeho ramenou. Ale nejsem si jistá, jestli by mě dneska unesl. Nejspíš by mu upadla hlava.“

„O našem předkovi existuje spousta legend,“ řekl Marco. „Nikdo neví jistě, co je pravda a co ne. Ale víme, že v roce 1512 byl Gonzalo kapitánem první lodi, která přistála v Jižní Americe. Bylo to u pobřeží nedaleko odsud. Podle popisů ve starých knihách to tu vypadalo jako v ráji. Kokosové palmy a bílý písek, kam až oko dohlédne. Conquistadoři nejspíš litovali, že si s sebou nevzali surfová prkna. Ale myslím, že don Gonzalo asi neměl zrovna moc čas flákat se po pláži.“

„Nejdřív si mysleli, že je celé pobřeží ne-obydlené,“ pokračovala Christina, „ale pak našli v lese stopy a došlo jim, že tam přece jenom žijí lidi. Dneska je známe jako Kogie.“

„Koho?“ zeptal se Beck.

„Kogie,“ vysvětlovala Christina. „To je indiánský kmen, co žije u pobřeží v lesích Sierry Nevady. Trochu jako Mayové a Aztékové, které Cortéz objevil v Mexiku. Ale conquistadoři je nikdy neporazili a Kogiové pořád žijí v horách, stejně jako za starých časů. Učili jsme se o nich ve škole, ale vídáme je málokdy. Jsou hrozně plaší a neradi se stýkají s lidmi z měst.“

„Vyrábějí zlaté šperky jako Aztékové,“ pokračovala Christina. „Ale pro ně není zlato totéž co pro nás peníze. Předkládali ho jako oběť svým bohům. Zakopávali zlaté předměty na posvátných místech do země nebo je házeli do posvátných jezer. Proto přišli conquistadoři na ten nápad s El Doradem nebo Zlatým městem.“

„Tak si to přebereme,“ řekl Beck a pobaveně při tom hleděl na dvojčata. „Váš pra-pra--pra-pra-pradědeček nebo tak nějak přijel na pobřeží a odešel pátrat po El Doradu do hor, kde žili indiáni Kogi.“

Marco kývl a podíval se Beckovi přímo do očí. „Když Gonzalo město našel, zbývalo mu už jenom pár mužů, a tak odjel zpět do Cartageny, aby shromáždil další výpravu. Ale než se stačil vrátit, indiáni město opustili a nechali zarůst stezky v džungli, takže ho Gonzalo už nikdy nedokázal najít. Pomstil se tím, že zapálil jednu z vesnic Kogiů. Brzy potom zemřel. Někdo tvrdí, že ho otrávili. Existuje kolem toho spousta záhad, ale pokud něco víme jistě, jsou to jeho poslední slova.“

Dvojčata ukázala na erb vytesaný do podstavce u sochy dona Gonzala. Beck přečetl nahlas tři slova vyvedená v kameni zdobným gotickým písmem.

„Perdido. No. Más. Co to znamená?“

„Perdido no más,“ pronesl Marco. „Rodinné motto: ‚Už nebude ztracené.‘ Ovšem proč to Gonzalo řekl, když nemohl Ztracené město znovu najít, to nikdo neví.“

„Říkal jsi, že ho někdo otrávil,“ poznamenal Beck. „Kdo?“

„Možná conquistadoři, kteří chtěli najít zlato ze Ztraceného města. Nebo snad Kogiové. Někteří prohlašují, že ho Kogiové prokleli. Kdo ví, jak to všechno bylo,“ posteskl si Marco.

Beckovi se točila hlava, jak se snažil tento neuvěřitelný příběh pochopit. Na náměstí zatím stále přijížděly další alegorické vozy. Po obrovité figuríně dona Gonzala následovala španělská galeona s napnutými plachtami. Posádku tvořily královny krásy s havraními vlasy a ve třpytivých bikinách. Nebezpečně visely na stěžních, smály se a mávaly davu.

Pak se náměstím rozlehl potlesk. Tak velikou figurínu tu Beck ještě neviděl. K náměstí se blížila ohromná, smaragdově zelená ropucha z papírové drti. Jenže vzápětí se její bachraté tělo zaklínilo pod slavnostním obloukem a už se s ním nedalo pohnout.

Dobrovolníci, kteří stáli poblíž, se přidali a začali do figuríny různě strkat a žduchat, ale ta se ani nehnula. Potom najednou slezla z plavidla vzadu parta, jejíž členové byli převlečení za Elvise, a začala žábou manévrovat ze stran. Dav pobaveně přihlížel.

Konečně se ropucha vnesla na náměstí. Svým širokým převislým břichem Beckovi připomněla zápasníka sumo, její dvě ohromné nohy se pod mohutným tělem napínaly jako obrovité balony. Vypouklé oči by si člověk snadno spletl s reflektory náklaďáku s návěsem. „Kermite, polez z bažiny,“ zamumlal si jen tak pro sebe Beck.

„Je tu ještě něco, co bys měl vědět,“ řekla Christina s širokým úsměvem. Ukázala doprostřed náměstí, kde ropucha konečně spokojeně spočinula, a významně se odmlčela. „Taky je na našem erbu.“

„Obrovská ropucha?“ řekl nevěřícně Beck. „Za chvilku mi řekneš, že s tím vším má něco společného taky Mickey Mouse.“

„La rana, ropucha, tvoří důležitou součást celé legendy,“ objasňovala Christina. „Je to bohyně plodnosti indiánů Kogi. A ti věří, že kdyby Ztracené město nechránila, ukradli by jim odtud všechno zlato. A pak by nastal konec džungle a Kogiů - vlastně i celého světa. Není divu, že se kolem figurín Gonzala a posvátné ropuchy točí celý karneval.“

„Takže Ztracené město je něco víc než jen město pokladů, jak bychom řekli my,“ dodal Marco. „Je to taky součást naší rodinné historie. Proto ho chce táta najít. A k tomu potřebuje tvého strejdu. Někoho, kdo rozumí indiánům a jejich kultuře. Myslí si, že jinak by ho stihl stejný osud jako Gonzala.“

Beckovi se zatočila hlava. Přehlídka ohňostrojů měla začít za necelou půlhodinu a nezbývalo moc času na další otázky. Marco už je opět vedl davem, aby mohli zaujmout svá místa na tribuně na druhé straně náměstí.

„Držte se u sebe,“ křikl přes rameno. „Měli bychom se tam dostat včas.“

Už se snášela tma a rozsvěcely se parafínové pochodně před večerní zábavou. Dav burácel stále víc a Beck ucítil z dechu několika bujarých návštěvníků aguardiente, místní ostrý alkohol. Stíny se chvěly a tančily podél zdí okolo náměstí.

A potom ho Beck uviděl. Nebo spíše ucítil, jak se do něj oči toho muže zabodly. Bylo to, jako by mu přímo do srdce zářil laserový paprsek. Indián měl na sobě bílou vlněnou halenu a na hlavě špičatou čapku. Husté tmavé vlasy mu v copech splývaly k ramenům a oči mu zářily tak, že se zdálo, jako by za nimi svítilo světlo.

Beck si nejdřív myslel, že by ten muž mohl žebrat, ale v jeho držení těla a výrazu tváře, která se ani nesmála, ani nemračila, se zračilo něco příliš důstojného. A jeho oči byly tak uhrančivé, že Beckovi chvíli připadalo, jako by se muž procházel v jeho hlavě a četl mu myšlenky. Beck si teď uvědomoval pouze rytmické dunění bubnů a třepotající se stíny na náměstí. Najednou popošel indián přímo k němu a třikrát po sobě zašeptal chlapci do ucha tato slova:

„Perdido no más.“

A potom Beck omdlel.




KAPITOLA 3

Na balkoně hotelu Casa Blanca zatím šéf policie Pedro Ramirez sledoval dav na náměstí. Za tmavými pilotkami těkaly jeho oči nepokojně sem a tam.

Ne nadarmo mu jeho muži říkali El Reptil, Had. Vykládalo se o něm, že jeho studeným očím nic neunikne. Někteří si dokonce dělali legraci, že ho nikdy nikdo neviděl mrkat. Avšak pro šéfa bezpečnostních složek Cartageny se den, kdy probíhal každoroční karneval, nijak nelišil od jiných. Tohle byla práce a ne hra.

Zkušeným okem pozoroval vrcholky střech, pečlivě zaznamenával pozice svých lidí a každých pár vteřin mu v levém uchu zapraskalo mikrosluchátko. Až dosud probíhalo vše hladce. Starosta pronesl řeč k významným hostům a dav působil vcelku klidně, navzdory několika zdejším neurvalým chuligánům, kteří nevypadali moc přitažlivě.

Ramirez byl pověstný svou výkonností a železnou disciplínou. Tuhle reputaci si nevysloužil snadno a taky se jí teď nehodlal vzdát. Všechno půjde přesně podle plánu. Zprávy o expedici do Ztraceného města se šířily davem jako lavina, takže nechtěl nic riskovat.

Všechno šlapalo jako na drátku. Starosta Rafael mluvil jen krátce. A kdyby tomu tak nebylo, vedle zvukaře stál jeden z Ramirezových mužů, který měl mikrofon na domluvené znamení odpojit. Hosté se plynule přesunuli z tanečního sálu na pódium venku. Pokud šlo o hladký průběh veřejných akcí, nikdo nepochyboval o tom, kdo celý program vede. A starosta Rafael to nebyl.

Tohle všechno byla zatím maličkost. Až nyní, když se začalo smrákat a dav postupně ožíval, nastal problém udržet všechno pod kontrolou. A právě letos měl Ramirez důvod být nervózní.

Už se chystal z balkonu odejít, aby se připojil k čestným hostům dole na pódiu. Vtom se zarazil, jeho pozornost upoutal nějaký hluk v davu. Ve výhledu mu bránila nadmutá figurína ropuchy, jejíž vypouklé oči a rozšklebená ústa jako by na něj chlípně a výsměšně civěly.

Ramirez zaklel a sáhl pro svou vysílačku.

„Qué pasa?“ vyštěkl.

Ve sluchátku to hlasitě zapraštělo. Ramirez soustředěně naslouchal. Viděl, jak na střeše protějšího kostela dva jeho muži sledují dav silnými dalekohledy. Ve stínu zvonice se do palebné pozice vysunula dalekonosná puška s teleskopickým zaměřovačem.

Ramirez se usmál. Jeho muži byli dobře vycvičení. Ale to koneckonců sám dobře věděl. Náčelník policie Pedro Ramirez přece nepůsobil nadarmo pět let jako velitel Národního výcvikového střediska policie v Bogotě. Nejen že si muže sám pečlivě vybíral, on je taky cvičil.

Hlasy ve sluchátku utichly a Ramirez se uvolnil. Když Beck omdlel, v davu zavládl zmatek a strhla se rvačka. Vše se však zase stejně rychle uklidnilo. Puška opět zmizela ve stínu zvonice.

Na vyhlídkovém pódiu dole se zatím starosta Rafael a jeho hosté připravovali na vyvrcholení karnevalu a o ničem nevěděli. „Míváte přehlídku ohňostrojů na počest vašeho seňora Fawkese, profesore Grangere?“ ptal se starosta svého hosta. „Ale jenom na počest seňora Fawkese, nemám pravdu? My v Kolumbii pořádáme ohňostroje mnohokrát během roku při různých příležitostech. Ale tady na karnevalu v Cartageně musíme vždycky mít ten největší. El óptimo! Je ze všech nejlepší. Však brzy uvidíte.“

Starosta vstal a noblesně pokynul bouřícímu davu. Pak přešel ke shluku mikrofonů v přední části pódia. Strýc Al se zdvořilým úsměvem naslouchal řeči, která zněla skoro stejně jako ta, již právě slyšel v tanečním sále hotelu Casa Blanca. Pouze v ní tentokrát chyběla zmínka o Ztraceném městě. Lidé se starostovým vtipným a přesně načasovaným poznámkám opět smáli.

Pak se don Rafael otočil, aby rozmáchlým gestem představil letošního čestného hosta. Profesor Granger zachytil slova „pirata inglés“. Překvapilo ho to, zvedl si panamák a nervózně lidem zamával. Nevěděl jistě, co má starosta na mysli.

Vzápětí mu to došlo. Starosta Rafael měl zřejmě škodolibý smysl pro humor. Sir Francis Drake, vítěz nad slavnou Armadou, mohutným španělským válečným loďstvem, vzal v roce 1586 město útokem. Výměnou za milost mu museli zaplatit obrovské výkupné a Angličany tu do dnešního dne považovali za piráty. Naštěstí to už v lidech nevyvolalo nepřátelskou reakci. Alan Granger si s úlevou oddechl.

Jakmile starostův projev skončil, na nočním nebi konečně vypukla mela. Hvězdice se rozprskávaly a světlice plápolaly, to vše za doprovodu neutuchající salvy třaskavých zvuků. Čtyři gejzíry smáčely dav duhami barevných světel a lidé rozjařeně křičeli.

Beck, zachycený v tlačenici uprostřed náměstí, se po setkání s indiánem konečně probral. Cítil, jak s ním někdo třese, a jakýsi hlas, který matně poznával, mu křičel do ucha: „Becku, Becku! Co se stalo? Jsi v pořádku?“ Hlas se chvěl a podivně rozléhal, jako kdyby na něj někdo volal dolů do studny.

Beck se ztěžka upamatovával, kde je. Všude kolem něj to hlasitě práskalo a jemu připadalo, jako by mu nějaký šílený umělec házel v lebce plechovkami s barvou. Pak mu to v mžiku došlo. Cartagena. Dvojčata. Karneval. Indián s blyštivýma očima.

Beck se pomalu posadil a rozhlédl se. Z jeho nachových tváří zmizela všecka krev a nepoddajné hnědé vlasy mu trčely ještě víc než obvykle.

„Becku, Becku! Jsi v pohodě? Co se stalo? Vypadáš, jako kdybys uviděl ducha.“ Poznával Christinin hlas, zatímco Marco mu pomáhal na nohy.

„Kam se poděl ten indián?“ zamumlal Beck. „Takový indián s divnýma očima. Museli jste ho určitě vidět, ne?“ Popisoval muže, jehož v davu spatřil. Vnitřním zrakem si ho teď dokázal znovu vybavit - jeho bílou halenu, huňaté tmavé obočí, které rámovalo třpytící se oči.

Christina napjatě poslouchala. Když jí Beck líčil muže, kterého viděl, nevěřícně otevřela ústa. „Becku, ten chlap, co ho popisuješ, to je Kogi. Pamatuješ, to je ten kmen, co žije v lesích Sierry Nevady, kde našel don Gonzalo Ztracené město.“

„Ano,“ přisvědčil Marco, načež vážným hlasem pokračoval. „Ale mezi lidmi dnes Kogiové nebyli, Becku. Mamas, jejich svatí muži, to zakázali. To se ti muselo zdát. Máš velkou představivost, kamaráde.“

„Ale já ho viděl - a on na mě promluvil… Ano, teď si vzpomínám. Perdido no más. Třikrát mi to řekl. To je Gonzalovo motto, ne?“

Markovu odpověď přehlušily salvy a záblesky. Nad hlavami jim vybuchovalo moře rachejtlí. Velká přehlídka, zlatý hřeb celého karnevalu, právě začala a před pódiem defilovaly alegorické vozy. Naši mladí kamarádi se dívali, jak starosta nadšeně tleská a mává.

„To je tátova velká chvíle,“ křičela Christina. Figurína dona Gonzala si vratce klestila cestu k pódiu, doprovázená gardou conquistadorů. Houpala se ze strany na stranu jako opilec a při tom nemotorně kynula rukama davu. Když dorazila k pódiu, starosta vstal a naznačil profesoru Grangerovi, aby vylezl nahoru. Dvě královny krásy, které Beck už předtím viděl, pozdravily oba muže polibkem na tváře a na krk jim pověsily květinové věnce.

„Rychle,“ vyjekl Marco. „Jsme poblíž Gonzalova oblouku. Když si pospíšíme, můžeme sledovat alegorické vozy, jak projíždějí kolem.“

Beck pořád ještě cítil, že se mu trochu třesou nohy. Následoval dvojčata, která se proplétala tlačenicí směrem k oblouku. Před ním stáli Ramirezovi muži a s pomocí natažených lan zadržovali dav na chodnících.

„To je divné,“ řekla Christina Beckovi do ucha. „Nikdy předtím jsem neviděla, že by lidi nepouštěli k alegorickým vozům. Ramirezovi z té moci nejspíš přeskočilo. Chtěla bych, aby prostě nechal každého, ať se pobaví.“ Beck se na ni nechápavě podíval. „To je ten šašek v uniformě, co právě mluvil s tátou v tanečním sále,“ dodala. „Je náčelníkem cartagenské policie. Rád si myslí, že tomu tady velí.“

Beck si všiml, jak koně, kteří táhli vůz s Gonzalem, nervózně frkají a hrabou kopyty po dlažbě. Výbuchy a pískot rachejtlí otřásaly náměstím a vyděšení koně poulili oči. Dva conquistadoři drželi zvířatům hlavy a mluvili do mikrofonů. Vypadalo to, že kývají na policisty.

Když kolem projel vůz s Gonzalem, uslyšeli zvuk, který připomínal úder plechovky o dlažební kostky. Následovala tlumená rána a dav zaplavila mračna hustého kouře. Policie je okamžitě obstoupila a tlačila lidi zpátky ke středu náměstí.

„Marco, Christino! K zemi! K zemi!“ křičel Beck a stahoval dvojčata dolů. „Něco se stalo. Tenhle kouř není z ohňostrojů.“

Teď už se všude rojili Ramirezovi muži a davem se začala šířit panika. Mezi domy se rozléhaly spousty ran a Beck uviděl, jak se zpoza střešních balustrád vynořily pušky. Na obloze burácela helikoptéra.

„Tonto!“ vyprskl Marco. „Ten hlupák Ramirez vždycky všechno zkazí. Vrtulník žene kouř dolů na lidi.“

„Pojďte za mnou,“ křikl Beck. Tlačili se davem směrem k oblouku, kde se zelený kouř nezdál tak hustý. Jakmile se přikrčil, mohl se konečně nadechnout čerstvého vzduchu.

„Podívejte. Támhle už dým řídne!“ volal Marco. „Pokoušejí se zachránit tátu a profesora Grangera. Je tam auto a…“ Jeho hlas utichl a ozvalo se charakteristické zařinčení další plechovky. Poskočila na dlažbě, hlasitě to syklo a hned je zaplavila další oblaka hustého kouře.

Ale Beck už viděl dost. Vteřinu předtím, než plechovka vybuchla, něco zahlédl. Sevřelo se mu srdce. Vůz se sochou dona Gonzala musel zastavit těsně za obloukem. Cestu mu blokovala černá limuzína s tónovanými skly a conquistadoři křičeli a divoce mávali rukama.

Jenže místo mečů se teď oháněli pistolemi, řvali na starostu a profesora Grangera a nelidským způsobem je strkali z vozu dolů. Dveře na bližší straně limuzíny se odtáhly a pak oba muže natlačili dovnitř.

Dav zastřela nová dávka kouře a pořadatelé vypnuli salsu, která dosud vyřvávala z ozvučovací aparatury. Marco poznal v reproduktoru hlas šéfa policie. Vyzýval lidi ke klidu. Poté za obloukem pronikavě zaskřípěly pneumatiky. Lidé se začali zmateně rozbíhat.

Beckův mozek pracoval na plné obrátky. Jako by se mu v hlavě něco přepnulo a začal přemýšlet instinktivně. Když se přikrčí k zemi, budou moci dýchat a v klidu počkají, až se zdivočelý dav rozprchne. Pokynul dvojčatům, aby zůstala dole, pak si zakryl ústa a nakoukl směrem k oblouku. Hrozně ho štípaly oči a v uších mu zvonilo.

Po chvíli, která jim připadala jako celá věčnost, začal kouř řídnout. Ti tři v úleku hleděli na alegorický vůz za obloukem. Po černé limuzíně jako by se slehla zem. Figurína dona Gonzala ještě pořád mávala rukama, ale ležela na dlažbě a přívětivě se zubila do nebe. Na dlažebních kostkách ležely dvě odhozené kytice a okvětní plátky se v nočním vzduchu zlehka snášely k zemi. Ve škarpě elegantně spočíval panamák.

Ale starosta i profesor Granger byli pryč.




KAPITOLA 4

Tu noc se Beckovi zdály neklidné sny. Zase se ocitl na náměstí. Indián s třpytivýma očima ukazoval na nebe, kde to vypadalo, jako by se v mracích vznášely džungle Sierry Nevady. Ale kdykoliv se Beck pokusil pohnout, zalila ho ohromná vlna a zaplavila celé náměstí.

A pak se dav lidí proměnil ve veliké hejno ryb, které se poděšeně vrhaly ze strany na stranu. Z karnevalových figurín se stali žraloci, kteří cenili ostré špičáky a pronásledovali ryby. A don Gonzalo se s pusou plnou křivých zubů žádostivě a příšerně šklebil, ale už nepronásledoval ryby. Šel teď přímo po Beckovi.

Beck měl plíce napnuté k prasknutí, lapal po dechu a zoufale se snažil přiblížit k hladině. Někde nad sebou slyšel halasně vyzvánět kostelní zvon. Nad povrchem vody jasně viděl špici věže, jak září v jasném slunečním světle. Kdyby tak jenom dokázal uniknout těm krutým zubům. Kdyby se jen dostal na hladinu dřív, než mu rozervou měkké maso na nohou. Kdyby tak -

Beck se strnule posadil na posteli. Teď už byl plně při smyslech a rozpomínal se, kde je. Zvonění ustalo a on slyšel, jak někde v přízemí kdosi mluví.

„Pronto?“

Beck poznal Markův hlas. Mluvil do telefonu dole v hale. Najednou se mu začaly vybavovat dramatické události předešlého večera. Znovu kolem něj vybuchovaly dýmovnice a na náměstí zavládl zmatek. A pak pochopil onu hrozivou pravdu. Strýčka Ala a starostu Rafaela unesli. Beck slyšel, že v Kolumbii jsou únosy na denním pořádku. Gang bude určitě požadovat tučné výkupné.

Včera večer odvedli Ramirezovi muži tři mladé kamarády tajně pryč. Brzy se ocitli zpátky v bezpečí starostovy haciendy, která stála několik kilometrů směrem po pobřeží. Beckovi se ulevilo, když uviděl kolem pozemků třímetrový drátěný plot.

Doňa Maria de Castillo, matka dvojčat a vedoucí mezinárodní humanitární agentury, právě pobývala na služební cestě v odlehlé části Afriky. Ukázalo se, že by se s ní zřejmě nedalo navázat spojení, navíc nikdo nevěděl, kdy se hodlá vrátit. Ale to už se kolem nich ochomýtala hospodyně seňora Cordova, vařila večeři a říkala každému, kdo měl chuť ji poslouchat, že všechno bude v pořádku.

Policejní náčelník Ramirez měl špatnou náladu. Nervózně přejížděl prstem po jizvě na vpadlé tváři. Dvojčata mu mrzutě naslouchala, ale Ramirezův slib, že jeho lidé dělají všechno proto, aby našli únosce, je moc nenadchl.

„Kdyby byli tak dobří, proč nezadrželi ten gang?“ řekl Marco později, když se sklesle dovlekli do postele.

Beck nyní v chladném ranním světle zadržoval dech a napjatě poslouchal. Marco mluvil s Ramirezem, který mu sděloval poslední informace. Podle tónu Markova hlasu Beck odhadoval, že zprávy nejsou dobré.

Chvatně si na sebe hodil nějaké oblečení a vyšel na dlouhý balkon, jenž spojoval jednotlivé pokoje. Když míjel Christinin, nakoukl do něj. Všechno bylo čisté a uklizené. Na čestném místě na stěně nad postelí visela zarámovaná fotografie kolumbijské popové hvězdy Shakiry. Beck si všiml, že je podepsaná, a přemítal, kolik dalších hvězd si s dvojčaty ještě tyká.

Markův pokoj se od sestřina až neuvěřitelně lišil. Vypadalo to, jako by se v noci prohnal místností hurikán. Na zemi se povalovalo rozházené oblečení. Plakát kolumbijského fotbalového týmu, rovněž podepsaný, byl ke zdi připíchnutý nakřivo. Jeden roh se uvolnil a kroutil se dolů v podivném úhlu.

Marco s Christinou už spolu vážně diskutovali dole v hale pod širokým dřevěným schodištěm. Když po něm Beck sestupoval, hlasitě praskalo.

„Ramirez tvrdí, že nemůže nic dělat, dokud se s ním gang nespojí a nesdělí mu své požadavky,“ říkal zrovna Marco. „Dá sem do domu policejní hlídku pro případ, že by se pokusili unést i nás. Za žádných okolností nesmíme opustit dům. Prý je to pro naši vlastní bezpečnost.“

„Což znamená, že nepotřebuje, abychom strkali nos tam, kam nechce,“ pronesla Christina a vzdorovitě pohodila kudrnami.

Beck si v duchu promítal poslední vývoj událostí. „Nemůžeme tady jen tak sedět a nic nedělat,“ promluvil po chvíli. „V každém případě to nejspíš nebudou peníze, co gang chce. Určitě to musí mít něco společného s výpravou do Ztraceného města. Proč by jinak unášeli starostu a strejdu Ala hned po tom oznámení?“

„Ramirez nechtěl, aby to otec oznamoval,“ poznamenal Marco. „Varoval ho, že je to moc nebezpečné.“

„Ale gang už musel o té expedici vědět,“ řekla Christina. „Muselo se to nějak dostat ven. Ramirez o tom nejspíš pověděl někomu ze svých goril. V Kolumbii mají i stěny uši.“

„Ani tvůj táta ale přece neví, kde přesně to město je,“ řekl Beck. „Koneckonců, kdyby to věděl, nebylo by to Ztracené město.“

„Jo, jenže gang si možná myslí, že otec ví, jak ho najít. A profesor Granger se svými znalostmi o indiánech se jim hodí ještě víc. Mohli by ty dva přinutit, aby je k nim dovedli,“ odhadoval Marco.

„A uloupit zlato dřív, než se tam dostanou archeologové,“ přidala se Christina. Místnost naplnilo ticho. Přemýšleli, jak se asi budou události dál vyvíjet.

„Myslíš, že tvůj táta ví víc, než prozradil?“ zeptal se Beck konečně.

„Jednou jsem ho zaslechl, jak vykládá mámě o své teorii. Podle ní Gonzalo před svou smrtí vyrobil mapu, kterou ovšem nikdo z rodiny nenašel.“ Marco se odmlčel a podíval se na sestru, jako by ji žádal, aby to potvrdila. Christina krátce přikývla. „Pojď s námi, Becku,“ řekl Marco potichu. „Je tady něco, co bys měl vidět.“

Dvojčata ho vedla po chodbě obložené dubovými deskami. Zastavili se před naleštěnými dveřmi s mosaznou destičkou. Stálo na ní jediné, zdobně vyryté slovo - Jefe. „Sláva šéfovi,“ řekla Christina a významně se na Becka podívala.

Marco vešel do otcovy pracovny a za chvilku se zase objevil. V ruce svíral těžký starý klíč, který Beckovi připadal jako klíč od cel v londýnském Toweru. Vedle něj visel na zrezivělém kroužku další klíč. Vypadal jako zmenšenina toho starého.

Marco šel dál chodbou a provedl je nějakými dveřmi. Haciendu postavili ve starém španělském stylu okolo kamenného dvora. V jeho středu stála kašna v podobě delfína a na opačném konci dvora byly prastaré dveře. Vypadalo to, že je už dlouho nikdo neotevíral.

„Táta je má pořád zamčené a dovnitř nikdo nesmí,“ promluvil Marco. „Starou část haciendy postavil sám Gonzalo z trámů galeony, na které připlul ze Španělska. Je to jako vstupovat zpátky do dějin.“

Marco pomalu zasunul větší klíč do zámku. Zařinčelo to a klíč se s trhnutím otočil. Marco zatlačil a dveře se se skřípěním otevřely. Do místnosti zasvítily paprsky časně ranního slunce a odhalily zvířený prach. Stál tam dlouhý dřevěný stůl obklopený vyřezávanými židlemi s vysokými opěradly. Ve středu stolu se vyjímalo pět mosazných svícnů pokrytých voskem.

Na trámech visely předměty ze španělských válečných lodí. Mušketa, jejíž pažba skoro celá uhnila, a vedle zakřivený rapír se střapci prožranými od molů, které nějakým zázrakem stále visely z pochvy. Na vzdálené zdi, obložené dubovými tabulemi, viselo lodní kormidlo.

„Ten stůl vzali z navigační místnosti na Gonzalově vlajkové lodi,“ řekl Marco. „Možná u něj seděl sám Kolumbus. O Gonzalovi se vypráví spousta legend. Když jsme byli malí, hrozně jsme se téhle místnosti báli. Moje rodina vždycky věřila, že v noci, když Gonzalo zemřel, seděl právě na téhle židli v čele stolu.“ Na chvilku se odmlčel. „Taky se povídá, že kdo si na ni sedne, najde Ztracené město…“

„Nebo během té výpravy umře.“ Christina stála tiše za Beckem, a když náhle promluvila, úplně poskočil leknutím. „Kromě výjimečných příležitostí sem táta nikomu nedovolí vejít. Pokud víme, tak si na tu židli nikdy nesedl.“

„Možná ale před pár dny jo.“ Marco se teď tvářil přísně a zároveň znepokojeně. „Vlastně ten den předtím, než jsi přijel ty se strejdou. Táta si celý den mumlal naše rodinné motto. Zeptal jsem se ho na to a on mi řek, že byl v Gonzalově pokoji - věděl jistě, že se tam nachází nějaká hádanka nebo vodítko. Ale neřekl mi, co přesně.“

„Myslíš, že mapa Ztraceného města je schovaná v tomhle pokoji?“ zeptal se Beck.

„To není možné,“ odpověděl Marco. „Mockrát tu prohledali každou píď, pátrali dokonce i pod podlahou a za deskami. Táta ji chtěl za každou cenu najít, ale nikdy se mu to nepovedlo.“

Beck pomalu vešel do místnosti a přesunul se ke Gonzalově židli. Srdce mu teď strašně rychle bušilo. Když byl malý, učili ho, aby nevěřil na duchy ani pověry nebo pohádky o Modrovousovi a na věci, které v noci dělají rámus.

„Výmysly,“ řekl mu jednou strejda Al. „Všechno to jsou jenom výmysly.“ A Beck s ním v zásadě souhlasil. Ačkoliv sám by to dnes označil jiným slovem. Když začal bydlet na školní koleji, jednou zjistil, že ťukání má na svědomí jeden starší kluk, aby vyděsil „selata“, jak se nováčkům říkalo.

Jednou se taky dostal do pěkné bryndy. To se v noci rozhodl všem ukázat, co dokáže. Zahalil se do prostěradla a vystrašil nějakého člověka, vřeštěl při tom jako smrtka. Bohužel narazil zrovna na ředitele koleje. Bentley, neboli Bent Jaw, Křivá čelist, jak mu říkali, se na to odmítl dívat s humorem a Beck byl příští dvě soboty po škole.

Teď však odvážně kráčel přes pokoj a stará prkna mu zlověstně praskala pod nohama. Očima neustále těkal sem a tam. Jako malý kluk žil dlouho s Masaji v keňské buši a naučil se pozorovat své okolí tak, aby dokázal přežít. Časem mu to přešlo do krve a stal se z toho instinkt. Na krbové římse uviděl hrstku starodávných mincí a potrhané zbytky staré vlajky.

Konečně se zastavil za Gonzalovou židlí a položil dlaně na její opěradlo. Pak bez varování odtáhl židli od stolu. A sedl si. Trhl sebou a Christina překvapeně vyjekla.

V té chvíli to Beck uviděl. Nad krbem, přímo naproti jeho židli, visela olejomalba dona Gonzala. Beck ihned poznal conquistadorovy rysy, charakteristickou kozí bradku a protáhlý obličej s výrazným římským nosem. Nemohl by si ho s nikým splést.

Jenže jeho pozornost upoutalo něco jiného. Beckův orlí zrak to zaznamenal hned, jak vstoupil do pokoje, a srdce mu málem vyskočilo z hrudi. Způsobil to Gonzalův namířený ukazovák a směr, jímž hleděly jeho oči. Ze své pozice na židli - a jedině odtud, kde nyní seděl - viděl, že Gonzalovy oči i prst ukazují přímo na slova pod rodinným erbem v pozlaceném rámu.

„Perdido no más.“ Beck ta slova zašeptal, jako by byl v transu. „To je ono. To je to vodítko. Váš otec se na něj díval celou dobu a nikdy mu to nedošlo.“

Dvojčata chvíli sledovala, kam se Beck dívá, a pak se nechápavě zadívala na obraz.

„Koukněte. Přesně sledujte jeho prst.“ Beck naznačil přímku, jež vedla od špičky Gonzalova ukazováku k místu, kde plátno hraničilo s rámem. „Jeho oči se dívají na rodinné motto. Ale prst ukazuje přímo na písmeno O.“

Marco prošel kolem stolu a už sundával zaprášený starý portrét ze zdi. Položil ho na stůl. Všichni tři zkoumali dřevěný erb, na němž byla vyobrazena la rana, ropucha, a pod ní rodinné motto.

„A to písmeno O se od všech ostatních liší,“ zašeptala Christina a Beckovu větu vlastně dokončila. „Vypadá, jako by bylo přikryté nějakou klapkou.“

„Ve skutečnosti je to klíčová dírka,“ řekl Beck a zatlačil ukazováčkem do vnější křivky vyřezaného O. Ozvalo se cvaknutí a středová část písmena se odsunula dozadu. Pod ní se objevil nezaměnitelný obrys klíčové dírky.

„Druhý klíč. To je zámek, kam patří ten druhý klíč,“ zamumlal Marco. „Becku, ty jsi génius. Nikdy jsme si toho nevšimli. Vůbec jsme netušili, k čemu ten druhý klíč je, a ono to celou dobu leželo přímo před námi. Ta kletba nás děsila tak, že jsme si nikdy netroufli sednout na Gonzalovu židli. To se nám pokoušel celý ten čas říct.“

Marco chvíli zápasil s menším klíčem, načež ho roztřesenýma rukama vstrčil do zámku. A otočil. Břicho ropuchy se na erbu jako zázrakem otevřelo. Beck užasle zamrkal. Před nimi ležel zlatý amulet ve tvaru ropuchy, stejné, jako byla ta na rodinném erbu. Oči jí v matném světle zeleně zářily a ústa měla doširoka otevřená nad vydutým břichem.

Christina vzala amulet za zlatý řetěz a na chvíli ho před nimi podržela. „La rana,“ pronesl Marco nevěřícně. „Vyprávěli nám tu pověst, když jsme byli malí. Ropucha se objeví, až někdo najde Ztracené město.“

Beck se však soustředil na pergamen, který ležel v jemně vyřezávaném výklenku v zadní části tajné schránky. Vyjímala se na ní vzorově napsaná, jasně čitelná slova: Mapa Ciudad de Los Koguis.

„Mapa města Kogiů,“ řekl Beck. Hlas mu přeskakoval vzrušením. „Tohle je to, co váš táta celou tu dobu hledal. Ale nejspíš se rozhodl pátrat po Ztraceném městě bez mapy…“

„…a únosci si asi mysleli, že ji objevil,“ pokračoval Marco. „A teď chtějí najít Ztracené město a získat zlato.“

„Takže konečně to všechno dává smysl,“ zašeptala užasle Christina. „Perdido no más.“

„Perdido no más,“ opakoval Beck. „Už nebude ztracené. Ztracené město už není ztracené!“
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Beck a dvojčata se krčili nad Gonzalovým stolem a neschopni slova hleděli na prastarý kus pergamenu. Na první pohled vůbec nevypadal jako mapa. Přes stránku se táhly linky, kříže, kruhy a čísla, jako kdyby autor mapy neměl v úmyslu vyznačit polohu Ztraceného města, ale spíše řešil nějaký složitý soubor matematických rovnic.

V pravém dolním rohu byl kruh, přes který dotyčný nahrubo nakreslil kříž. „Růžice kompasu,“ řekl Beck a zabodl prst do mapy. „No aspoň víme, o co jde. Tyhle staré mapy bývaly dost jednoduché - dobyvatelé neměli k zakreslení pozice spolehlivé nástroje.“ Beck si vzpomněl, jak pobýval v jižním Tichomoří u kmene Taů a učil se navigovat podle hvězd.

„Některá z těch čísel musí být námořní míle a myslím taky, že je mapa rozdělená na části. Tenhle kus je nejspíš pobřeží, zhruba tady jsme teď my. A koukněte sem!“ ukázal na místo, kde bylo poblíž nějakého hradu napsáno slovo Cart. „To musí být Cartagena. A tady,“ upozornil na malinký znak španělské galeony dál na pobřeží, „je určitě místo, kde přistáli, když našli město poprvé.“

Dole na mapě se někdo podepsal. Beckovi ten podpis připomněl dokument, který signovala královna Alžběta I. Jednou ho viděl ve škole v nějaké dějepisné knize. Nad řadou zdobných křivek a kudrlin stála slova Gonzalo de Castillo a pod nimi menšími písmeny Año de Nuestro Señor. Následovaly římské číslice: MDXXII.

„Patnáct… set … dvacet… dva,“ koktala Christina, jež s námahou mžourala na čísla. „Já věděla, že se ty nudné hodiny latiny budou jednou hodit. Ten rok Gonzalo umřel. Musel tuhle mapu schovat krátce před svou smrtí.“

„Nebo ho zavraždili, jak říká pověst,“ zamručel Marco ponuře.

Vtom se venku na nádvoří rozezněl zvon. Všichni tři provinile vyskočili, jako kdyby je přistihli při bankovní loupeži.

„Rychle,“ vyhrkl Marco. „Někdo stojí u předních dveří haciendy. Nesmíme dopustit, aby mapu nebo amulet zahlédli.“ Beck rychle složil pergamen a zasunul si ho do zadní kapsy. Amulet s ropuchou si navlékl na krk a zastrčil ho pod košili. Marco s Christinou zatím pověsili Gonzalův portrét.

Marco šel jako první přes dvůr i po chodbě, jež vedla k hlavnímu vchodu do domu. Barevnými skly předních dveří uviděli záblesky modrých majáčků policejních aut a důvěrně známý tvar čepice se štítkem. Patřila důstojníkovi kolumbijské policie. U dveří už čekala seňora Cordova.

Ramirez neměl náladu na zdvořilosti. Bez okolků prošel kolem Marka do haly. Tvrdými podrážkami kožených bot klapal po dlažebních kamenech a jejich zvuk se ozvěnou odrážel od zdí. Zaslechl pleskání křídel a vřískot. Beck vzhlédl k balkonu. Na zábradlí poskakoval z nohy na nohu malý papoušek, mazlíček rodiny, a nervózně pokukoval po nevítaném hostu.

Ramirez se na ptáka zlostně podíval. Seňora Ramirezová byla skvělá kuchařka a určitě by znala nějaký chutný recept na přípravu nadívaného pečeného papouška.

Otočil se a oslovil tři kamarády: „Buenos días, amigos.“ Pak vychrlil několik slov ve španělštině. Předstíraná starostlivost z včerejšího večera, kdy je doprovázel zpět do haciendy, z jeho obličeje zmizela. Dnes se choval neurvale. Dvojčata se zase tvářila nedůvěřivě a zlostně. Beck rozuměl jen jednomu slovu. Ale i tak mu přeběhl mráz po zádech. Také dvojčata vypadala vyděšeně a to jen potvrdilo jeho nejhorší obavy. Seňora Cordova zalapala po dechu.

Nastala chvíle ticha. Potom pokračoval krátkými úsečnými větami, jako kdyby vydával rozkazy. Marco mrzutě pokyvoval hlavou a střelil pohledem po sestře, která stále ještě nevěřícně hleděla na Ramireze.

A pak Ramirez zmizel stejně rychle, jako když přišel. Poskok venku zasalutoval a otevřel dveře policejního auta, jež se honosilo znakem šéfa policie Cartageny. Ramirez se zabořil do pohodlného koženého sedadla a vyštěkl povel na řidiče. Beck uviděl, jak se v dálce rychle otevřela brána. Dva ozbrojení strážci zasalutovali a postavili se do pozoru.

Hlavou se mu pořád honilo jediné slovo.

„Narcotráficantes,“ opakoval Marco. Četl Beckovy myšlenky. „Drogoví dealeři.“

„Ramirez říká, že podle něj unesl tátu a profesora Grangera nějaký drogový kartel,“ vysvětlovala zdrceně Christina. Pak zasténala a sevřela si hlavu v dlaních. „Hrozně se o ně bojím.“

Marco zavrtěl hlavou a zhluboka se nadechl. „Ramirez tvrdí, že bychom neměli opouštět haciendu. Prý kvůli bezpečnosti. Všechny telefonáty do haciendy se přesměrují na policejní centrálu. U brány stojí ozbrojená stráž. V podstatě jsou z nás vězni.“

Do hrůzyplného ticha zaznívalo jen strašidelné krákání ptáků na palmách za oknem. Ta chvíle se zdála dlouhá jako věčnost. Potom Beck řekl: „Měli bychom něco podniknout. Nemůžeme tady jen tak sedět a čekat. Co když se Ramirez plete a ten gang se víc zajímá o to, jak uloupit zlato ze Ztraceného města? Proč nedáme Ramirezovi tu mapu? Policie by se tam dostala dřív, a až dorazí gang, přepadne ho.“

„To je moc riskantní,“ namítla Christina a pohodila kudrnami. „A táta Ramireze stejně nesnáší. Prohlašuje, že je to blbec s prstem na spoušti. Nikdo mu nevěří. Nejspíš by to skončilo tak, že by je zabil, místo aby je zachránil.“

„Ale když teď máme mapu, musíme to aspoň zkusit,“ prohlásil Beck. „Dlužíme to strejdovi Alovi. A vašemu otci. Pokud teda nemůžeme věřit policii, tak prostě najdeme Ztracené město sami. Určitě se odsud dá nějak dostat, ne?“

„Pozemky chrání ze tří stran drátěný plot, který vede až dolů k moři,“ odpověděla Christina. „V krajním případě bychom mohli odletět. Má někdo nějaký jiný nápad?“ Do očí jí vyhrkly slzy. Marco natáhl ruku, aby ji uklidnil, ale ona ho podrážděně odstrčila.

Beck byl příliš zahloubaný do svých myšlenek, takže nedával pozor. „Říkám vám, že se odsud můžeme dostat, aniž by si toho Ramirez všiml. Vždyť je to hňup, Christino. Víš to sama nejlíp ze všech.“ Odmlčel se. „Heleďte, lidi,“ promluvil zas po chvíli, „mám nápad…“

Beck je zavedl do společenské jídelny v přední části domu. Francouzskými okny sem proudilo časně ranní slunce. Okna se otevírala na terasu, odkud vedly schody na pečlivě pěstěný trávník. Beck přistoupil ke skleněné vitríně. „Byla to jedna z prvních věcí, kterých jsem si po našem příjezdu všiml,“ řekl. „Prostě jsem od ní nemohl odtrhnout oči. A taky mi vnukla nápad.“

„Je to filigrán ze zlata,“ odpověděla Christina a otevřela vitrínu. Uvnitř spočíval na vrstvě modrého sametu jemně propracovaný zlatý předmět. „Táta nám nikdy nedovolil, abychom na něj sahali, protože je hrozně cenný.“

Před nimi ležel miniaturní model voru. Na čtvercové plošině z klád svázaných šňůrkou stáli človíčci ze sirek. Jeden držel kormidelní páku, druhý se oháněl kopím a hleděl do moře modrého sametu. Obdélníková plachta na stěžni se vytahovala a spouštěla dvěma zlatými stužkami.

„Je to jako pavoučí síť ze zlatých vláken,“ řekla Christina. „Patřilo to Gonzalovi. Myslíme si, že to vyrobili indiáni, co žili ve Ztraceném městě. Kogiové, o nichž jsme ti vykládali, že pořád žijí v džungli. Pamatuješ?“ odmlčela se. „Jako ten indián, o němž si myslíš, žes ho minulou noc viděl na náměstí.“

Beck se zamračil. Vzpomínka se vrátila. V jeho paměti stále jasně plály mužovy oči, ale teď už si začínal myslet, že si indiána v tom horku a zmatku jenom představoval. A navíc se soustředil na jiné věci. Zahradu haciendy obklopoval plot, který vedl až dolů k moři… Tam je Ramirezovi muži určitě hledat nebudou.

Jeho myšlenky přerušil Markův hlas. „Když Gonzalo přijel do Jižní Ameriky, poprvé uviděl indiány na moři. Španělští cronistas - kronikáři - nakreslili jejich vory. Vypadaly skoro stejně jako tenhle.“

Beck si zblízka prohlížel vor. Zkoumal křehkou zlatou síť a očima při tom rejdil sem a tam. „Nastal čas na procházku,“ prohodil najednou.

Vykročil na terasu, dvojčata za ním. Vůně zralých broskví naplňovala ranní vzduch jako parfém. Na druhé straně trávníku se džungle, která ze tří stran obklopovala haciendu, zase uzavírala. Na plot odsud nebylo vidět, protože se úplně ztrácel v podrostu. Šli po cestě podél džungle a úponky z větví ohromných stromů se o ně otíraly jako chapadla obrovité medúzy.

Brzy se ocitli ve vysokém palmovém hájku, kde podrost vystřídal písek. Dostali se k malé zátoce. Na břehu, kde se lámaly příbojové vlny, bublala a kypěla bílá pěna.

„Pokud nechceme, aby si nás někdo všiml,“ řekl Beck, „nabízí se jen jediná cesta. A to po moři.“ Všichni pohlédli k obzoru. „Když postavíme takový vor, jaký měli indiáni, můžeme se plavit podél pobřeží. Gonzalo takhle našel Ztracené město, tak proč bychom ho nenašli i my?“

„Na mapě přece vidíte,“ pokračoval, „že je to v horách nedaleko pobřeží. Když budeme mít štěstí, najdeme ho dřív než únosci. Pak využijeme momentu překvapení. Pokud vyplujeme dnes po setmění, budeme na míle daleko, než Ramirez zjistí, že jsme zmizeli.“

Sotva domluvil, v křoví za ním zašustilo listí. Už podruhé mu toho rána ztuhla krev v žilách.

Ticho přerušil známý hlas.

„Buenos días, amigos,“ promluvil Ramirez.
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Beck si najednou uvědomil, co se stalo. Ramirez se zřejmě schoval v podrostu, potají je sledoval a odhalil jejich úmysl plout podél pobřeží a objevit Ztracené město. A tak jediná šance na záchranu strejdy Ala a otce dvojčat teď vzala za své.

Beck vypnul hruď a otočil se. Chtěl na šéfa policie vrhnout ledový pohled. Vtom ale v křoví něco hlasitě zaskřehotalo a vzápětí se ozval hysterický smích. Marco s Christinou se nekontrolovatelně třásli a po tvářích jim stékaly slzy.

„Může mi někdo prosím vás vysvětlit -,“ začal Beck.

„Buenos días, amigos,“ vyštěkl Ramirez už podruhé. Následovala další vlna veselí. Marco s Christinou se opět prohýbali smíchy.

„Ringo! Nech toho, Ringo!“ křikla Christina a zmizela v křoví.

Beck s úžasem přihlížel. Úplně ztratil řeč. „Může mi někdo, prosím -,“ spustil zase, když se Christina vynořila. Držela rozčepýřený chumel pestrobarevného peří. Hlasitě vykřikoval a každou chvíli z něj nečekaně vystřelila hlava a klovla ji do náušnic.

„Seňore Becku,“ promluvil Marco okázale, jako kdyby se nacházeli v přítomnosti člena královské rodiny. „Chci ti představit dona Ringa Gringa.“

„Jinak známého také jako Ringo sprostý papouch,“ dodala Christina. „Táta mu říká Ringo, protože rád jí brouky,“ se zoufalým výrazem zakroutila hlavou, „a myslí si, že je to strašně legrační. Když byl táta ještě mladý, sloužil jako námořník na lodi, co navštívila Liverpool, a tam se setkal s Johnem, Paulem, Georgem…“

„A s Ringem,“ dokončil Marco. Papoušek přeskočil z Christininy ruky na jeho rameno a změřil si Becka zvědavým pohledem. „Ringa si táta oblíbil nejvíc. Říkal, že pořád vyprávěl vtipy…“ Odmlčel se a po straně mrkl na Ringa. „Což podle mě všechno vysvětluje.“

„Bingo!“ zvolal Beck a po tváři se mu rozlil široký úsměv.

„Ne, Becku, Ringo,“ řekla Christina, která se marně snažila skrýt svou netrpělivost. „Víš, ten pap-“

Ale Beck ji neposlouchal. „Balza,“ řekl a vzrušeně ukázal do dálky. „Ten strom támhle. Ten hodně vysoký. To je balzové dřevo. Indiáni ho používali na stavbu vorů, jako je ten na Gonzalově modelu. Máme všechen materiál, který potřebujeme, abychom tu postavili skutečný vor. A pokud se odsud dneska večer nedostaneme,“ podíval se na Ringa „tak na nás z křoví doopravdy vyskočí Ramirez.“

Beck vyrazil do džungle. „Že jsou to balzové stromy, to poznáte podle květů na koncích větví. Vypadají jako zmrzlinové kornouty.“ Ukázal nahoru na hladkou bílou kůru kmene, jenž rostl k nebi rovně jako šíp. „Roste skoro nejrychleji ze všech stromů v džungli, a jelikož se tak dobře nadnáší na vodě, je skvělý na výrobu vorů.“

„A modely letadel,“ dodal Marco zasněně.

„Jak tohle všechno víš, Becku?“ zeptala se Christina.

„Moji rodiče žili všude možně na světě a otec uměl přežít i v těch nejtěžších podmínkách,“ odpověděl Beck. „Naučil mě všechno, co znal. Když jsem byl malý, ukázal mi, jak si postavit úkryt v divočině a jak najít jídlo a vodu. Někdy to bylo v džungli, jindy v poušti nebo pro změnu v horách. V pěti letech jsem poprvé slanil ze skály.“ Povzdechl si, ale pak pokračoval. „Nemáme času nazbyt,“ řekl dvojčatům. „Jestli chceme dnes večer odplout, musíme si pospíšit.“

Jeho hlas zněl naléhavě. „Musíme porazit ten strom. Dřevo je dost měkké, takže by to mělo jít celkem dobře, jenže kmen má v průměru víc než metr. Když nařežeme klády ze tří nebo čtyř takových stromů, máme vyhráno.“

Kluci šli hledat další balzové stromy, zatímco Christina spěchala k haciendě. Za pár minut se zase objevila s koženým pouzdrem u pasu. Dlouhé střapce jí visely skoro k nohám. „Tátova mačeta,“ řekla, vytáhla ostří a obrátila je v ruce. Naostřená hrana se zableskla ve slunečním světle. „Když je sám doma, rád ji nosí u sebe. Máma tvrdí, že se tak cítí jako conquistador.“

Dali se do práce. Beck sekal do kmene z obou stran, až třísky odletovaly vysoko do vzduchu. Marco zvedl jeden kousek dřeva a obracel jej v dlani. Byl lehký jako pírko a měl barvu ovesné kaše.

„Stoupněte si za mě,“ křikl po chvíli Beck. Strom se začal pomalu naklánět, pronikl podrostem a žuchl na zem, až to zadunělo. Podobně postupovali u dalších tří stromů, které našli poblíž. Odsekali větve a každý kmen rozdělili na tři díly. Výsledkem bylo dvanáct klád, které seřadili vedle sebe jako ohromné sirky. Zatímco chlapci obdivovali svou práci, Christina se vydala hledat dřevo, ze kterého by vyrobili palubu.

Vzpomněla si na pověsti, které jí táta vykládal o kmeni bojovných žen, co kdysi žily v amazonských lesích jen několik set kilometrů za horami. Oči se jí leskly divokým odhodláním, když mačetou odsekávala jeden bambusový kmínek za druhým.

„Teď už potřebujeme jen nějakou dlouhou popínavou rostlinu,“ řekl Beck, když přitáhli k pláži poslední bambus. „To obstaráme snadno.“ Ukázal jim, jaká délka bude zapotřebí. A Christina s Markem hned začali sekat tlusté šlahouny, které visely z větví stromů v džungli.

Teď už měli všechen materiál ke stavbě voru pohromadě. Beck jim předvedl, jak vetkávat šlahouny mezi balzové klády, aby je pak mohli napnout a na koncích zavázat. Vrchní vrstva překřížených bambusových prutů měla konstrukci voru zpevnit a zároveň vytvořit palubu.

Když skončili, Beck zmizel v podrostu. Za chvilku se zase objevil. Táhl za sebou další dřevo.

„Mangrovník,“ hlásil. „Je mnohem tvrdší než balza, ale roste stejně rychle. Můžeme z něho udělat stěžeň, na který uvážeme bambusová ráhna, a budeme mít kostru na plachtu. Indiáni by ji vyrobili z propletených palmových listů, ale mně se zdá, jako kdybych minulou noc spal v nějakém bavlněném povlečení.“

Christina se rozběhla do haciendy, aby vyprázdnila prádelník, a hoši zatím svazovali stěžeň a bambusová ráhna pro plachtu. Hotovou konstrukci zasadili do kulatého otvoru, který Beck vysekal do paluby. „Skvělé,“ konstatoval nakonec. „Stěžeň má dost vůle na to, aby se mohl otáčet a reagovat na změny větru.“

Christina se vrátila s prostěradly. Beck v nich vyřezal podél okrajů dírky a provlékl jimi šlahouny. Když byla plachta na svém místě, svázal k sobě mangrovníkové pruty do tvaru velkého písmene A. Pak vklínil konstrukci do paluby na zadním konci voru. „To bychom měli kormidelní páku,“ řekl a spokojeně si zamnul ruce. „Teď už potřebujeme jen nějakou dlouhou tyč, kterou použijeme jako kormidlo.“

Slunce na nebi začalo klesat a stíny stromů se stále více prodlužovaly. „Ještě jedna dost zásadní věc,“ připomenul Beck, když se dívali na vor. Sekl mačetou do zelené houbovité slupky velikého plodu, jenž ležel pod nedalekou palmou a připomínal míč na americký fotbal. Vytekla z něj mléčně bílá šťáva.

Beck vzal kokosový ořech a zatřásl jím. Postříkal mlékem palubu voru a pak kokos podal nejprve Christině a potom Markovi, aby mohli udělat totéž.

„Křtím loď jménem Bella Seňora,“ pronesl Beck slavnostně a připili si kokosovým mlékem. „Ať žijí všichni, kdo na ní poplují.“

„Na Bellu Seňoru,“ opakovala dvojčata.

Po obřadu je Marco zavedl zpět do haciendy. Tam se Beck ztratil nahoře a dvojčata pátrala po zásobách v kuchyni a začala jimi plnit veliký prádelní koš. Marco přesvědčil seňoru Cordovu, aby odešla domů dřív - řekl jí, že teplou večeři nechtějí, protože jsou moc unavení a půjdou brzy spát. Nechala jim tam aspoň trochu jídla na přípravu sendvičů.

Marco s Christinou přidali k zásobám ještě několik věcí, které je napadly později. V tu chvíli se vrátil Beck. Držel lesklý černý předmět s velkou barevnou obrazovkou. „Systém pro určení přesné polohy,“ vysvětloval. „Jinak známý jako GPS. Beru si ho s sebou vždycky, když někam se strejdou Alem jedu. On se pokaždé ztratí, takže se to vždycky hodí. GPS komunikuje se satelity ve vesmíru a pomocí nich přesně určí polohu. S tímhle budeme vždycky s přesností na dva metry vědět, kde jsme!“

Dvojčata sledovala, jak Beck ťuká do klávesnice. Na obrazovce se objevil známý obrys Jižní Ameriky. Beck opakovaně mačkal knoflík s nápisem zoom a Christině připadalo, jako kdyby přistávala v nějaké mimozemské kosmické lodi: obrys Kolumbie se přibližoval, až se nakonec vznášeli přímo nad ulicemi Cartageny.

„Tahle malá mašinka ti řekne všechno. Dneska bude příliv těsně po půlnoci, a jakmile vyplujeme na moře, měl by proud směřovat na východ. Přesně tam, kam potřebujeme. Vypočítal jsem, že by nám mělo trvat necelé dva dny, než se dostaneme na pobřeží, kde Gonzalo přistál. V lese si pak můžeme najít další jídlo a vodu. Ale teď něco sníme a pár hodin se prospíme.“

Když Beck těsně před půlnocí dvojčata probudil, panovalo kolem ticho jako v hrobě. Z okna své ložnice viděl dvě policejní auta, která blokovala příjezdovou cestu za bránou, konec zapálené cigarety a siluety dvou mužů, jak spolu klábosí ve tmě. Na nebi visel úplněk jako uleželý sýr.

Přes trávník a pak po lesní cestě k pláži se pohybovaly tři přízračné postavy. Dvojčata mezi sebou nesla koš.

Beck vyzvedl mačetu na místě, kde si ji předtím schoval, a zapnul si řemen kolem pasu. GPS měl bezpečně uložené v kapse, mapu přivázanou pod košilí kolem těla.

„Máme štěstí,“ zašeptal, zatímco dvojčata tahala vor ze skrýše pod trsem palem, jež rostly nedaleko břehu. „Vítr je silný a fouká směrem od břehu, takže se ze zálivu snadno dostaneme. Ale už žádné řeči, dokud nebudeme na moři.“

Pracovali tiše a podle instrukcí, které jim Beck už předtím dal. Posádka Belly Seňory stáhla vor po úzkém pruhu písku až dolů na břeh. Jakmile se dostali na vodu, Christina ucítila, jak jí po zádech přeběhl mráz: z džungle se blížil jakýsi temný obrys. Ta věc zamířila k její hlavě. Christina se sehnula, ale na vrchol stěžně usedl Ringo.

„Vypadá to, že máme černého pasažéra,“ zamumlal Beck. „Kdo říkal, že může jet?“

„Je to náš maskot,“ vysvětlil Marco.

„Vždycky je lepší mít nějakou zásobu čerstvého masa,“ prohodil Beck a podíval se nahoru na Ringa, který naklonil hlavičku na stranu a podezřívavě se na Becka zahleděl.

Když na vor nastoupila Christina, Beck s Markem vyzvedli koš na palubu a posunuli ho ke stěžni. Beck se poté brodil a táhl vor za sebou. Marco ho z pláže vyrovnával a postupoval za ním. Beck je už předtím varoval, že dostat vor na vodu uprostřed noci nebude snadné.

Zatímco táhl vor do příboje, vytanula mu na mysli slavná Beaufortova stupnice. Naučil se ji jako dítě na prázdninové plavbě u Cornwallu, kde byl se svým tátou. Vymyslel ji admirál jménem Beaufort někdy v době bitvy u Trafalgaru v roce 1805. Pomáhala námořníkům odhadnout sílu větru podle charakteristických známek moře. Úplné bezvětří - hladina jako zrcadlo - představovalo sílu nula, oproti tomu hurikán - vzduch plný pěny a vodní tříště - se rovnal síle dvanáct.

Beck pohlédl na moře, kde už vítr sfukoval z vln pěnu. „Spousta bílých koní se tu honí. Asi bude sprška,“ pokřikoval. Síla nejmíň pět, odhadoval.

Potřebovali dostat vor do míst, kde už se nebudou lámat vlny - pokud možno co nejdál, než bude voda moc hluboká a člověk se v ní neudrží na nohou. Když se Beckovi konečně podařilo vor ustálit, sahala mu voda nad ramena a v hrdle cítil její slanou chuť.

Nohy mu podrážel spodní proud. Beck věděl, že dál už po dně nedojde. „Teď!“ křikl. Napnuli síly a vytáhli se na vor.

Christina držela kormidelní páku, aby mohl vor vyplout na moře, přesně podle Beckových pokynů. Kdyby je teď z boku zachytila nějaká vlna, smetlo by je to zpátky na pláž.

Potom se vor najednou přestal houpat, vítr napnul plachtu a oni vypluli na moře. Po několika minutách zmizela pláž v inkoustové tmě a nad Karibským mořem se objevil měsíc.

„Už není cesty zpátky,“ vykřikl Beck vítězně. „Ztracené město, blížíme se k tobě!“

Najednou však posádka ucítila jakési zachvění, jako by se jim něco vysmívalo v odpověď na Beckův troufalý křik. Příboj pod nimi se zvedal a zase padal, ale vor se zastavil. Chvíli to vypadalo, jako kdyby se vznášel nad zemí. Pak je nadzdvihl proud vody a mrštil vorem do strany. Posádka sebou praštila o palubu.

„Narazili jsme na útes!“ křičel Marco. „Držte se, držte se!“

Ringo krákal a kroužil jim nad hlavami. Christina ucítila pod nohama vodu. Zoufale svírala kormidelní páku, aby ji to nesmetlo přes palubu. Beck s Markem se drželi stěžně. A pak začal koš pomalu ujíždět po palubě.

Jak se vor na útesu třásl, koš klouzal sem a zase tam. Chviličku se zdálo, že by se mohl zaseknout mezi dvěma pruty bambusu. Ale jakmile Marco učinil poslední beznadějný výpad, přihnala se vlna a spláchla koš do pěnícího příboje, z dosahu jeho zoufale chňapajících prstů.

A náhle bylo po všem. Paluba se opět vyrovnala a chvění ustalo. Beck chňapl po mačetě, kterou měl pořád bezpečně uvázanou u pasu. Moře pod nimi se jen lehce vlnilo. Vor plul na otevřené moře. Za sebou viděli pěnící vodu, jak se přelévá přes zubaté vrcholky útesu, z něhož jen tak tak unikli.

Bella Seňora zas už klidně plula dál.

Ale koš - i s celým svým obsahem - byl pryč.
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Posádka Belly Seňory ležela na palubě celá vyčerpaná. Vor konečně klidně plul, ale užili si s ním. Byl jako kůň, co jančí a vyhazuje hlavou a pak ho někdo vypustí ze stáje. Plachta se pevně nadouvala jako balon - Beckovi připomněla břicho jednoho strýčkova kamaráda. Silný vítr je brzy zavál za výběžek zátoky.

Beck držel kormidlo, dvojčata seděla poblíž a přidržovala úponky, jimiž se ovládala plachta. Nikdo nemluvil. Dokonce i Ringo utichl a nehybně jako socha seděl na vrcholku stěžně. Ticho přerušovalo jen šplouchání vln. Ztratili koš se zásobami, to byla těžká rána.

Beck se však nedostatku jídla nebál. Věděl, že lidé dovedou bez potravy přežít déle než tři týdny. A až zase přistanou na souši, najdou si něco v džungli. Starosti mu působil především nedostatek vody. Kdyby se napili mořské vody, znamenalo by to jistou smrt. Sůl by jim otrávila ledviny a každé polknutí by působilo takovou bolest, jako by jim někdo přejížděl v hrdle smirkovým papírem.

Ale teď nebyla vhodná chvíle na to, aby dvojčata strašil. Navíc jim musel ještě něco vysvětlit. „Je to moje vina,“ promluvil konečně. „Měl jsem zkusit, jestli je ten koš ke stěžni pořádně přivázaný.“ Svraštil obličej a zavřel oči. „A měli byste vědět ještě něco.“ Dvojčata na něj tázavě prohlédla. „GPS mi vyklouzlo z kapsy. Přivázal jsem si ho k pasu, jenže když jsme narazili na útes, ten korál asi přeřízl šňůru.“

Na palubě se rozhostilo tísnivé ticho. Potom se Beck zasmál. Pronikavý smích vyplašil Ringa. Odlepil se od svého bidla a začal v kruzích obletovat kolem voru. Potom dosedl na kraj plavidla, pokud možno co nejdál od Becka.

„No tak, lidi. Podívejte se na to z té lepší stránky,“ naléhal Beck. „Strejda Al vždycky tvrdí, že je důležité nepřestat se smát. Když žijete, pořád existuje naděje. Jednou jsem s tátou přežíval pět dní na voru, který byl mnohem menší než tenhle. Táta se na Green Warrioru, tak se to plavidlo jmenovalo, vydal na jednu ze svých misí a v Jihočínském moři nás přepadli piráti. Než jsme se dostali k pevnině, měli jsme jen dešťovou vodu a lovili jsme ryby.“

„Jo, ale jak budeme bez GPS navigovat?“ zeptala se Christina nejistě. Její otázka visela v nočním vzduchu.

„Pomocí hvězd a měsíce,“ odpověděl Beck. „První námořníci křižovali oceány na stejných vorech, jako je tenhle. A GPS určitě neměli.“

Ukázal nahoru do inkoustové tmy, kde se na nočním nebi třpytily hvězdy jako démanty. „Každá z těch malinkých světelných teček je slunce, jako to naše,“ pokračoval. „Jenže naši předkové to nevěděli. Viděli jen bohy, jak se procházejí po nebesích. Muže, koně, ryby - všechny tvory džungle. Kam se hrabe televize.“

„Ale jak nám to pomůže najít cestu do Ztraceného města?“ zeptal se Marco pochybovačně.

„Podle Gonzalovy mapy musíme odtud plout pořád na východ. A když víme, kterým směrem je sever, je to snadné,“ vysvětloval Beck.

„No jo, ale kterým směrem je sever?“ zeptala se podrážděně Christina. „Sotva dokážu říct, kterým směrem je nahoru a kterým dolů. Není tu nic než moře, moře a zase moře. Jsme v plovoucím vězení, obklopeni jen vodou.“

„Jedna hvězda se nikdy nepohybuje,“ řekl Beck. „Visí na nebi a ostatní hvězdy tancují kolem ní. A tahle hvězda vždycky ukazuje na sever. Uhodnete která?“

„Která?“ zeptal se Marco, teď už vzdorovitě.

„Říká se jí Severka, ty natvrdlej,“ řekl Beck.

„Jo, ale jak víš, která to je?“ namítl zase Marco. Hleděli nahoru na světelné tečky, které jiskřily v sametové tmě. „Jsou jich miliony. To je jako hledat jehlu v kupce sena.“

„Spíš jako hledat zrnko soli,“ ozvala se Christina. Zhluboka nasála noční vzduch a povzdechla. „Doma někdy jen tak ležím na trávě a koukám do nebe. Cítím se tak mrňavá. Přála bych si být…“

„Neměla bys o nočním nebi přemýšlet jako o nepříteli,“ řekl jí Beck. „Nejdřív ho musíš ovšem poznat.“ Ukázal do tmy a nataženým prstem obkreslil na obloze jakýsi vzor. „Velký vůz - Velká medvědice - říkejte tomu, jak chcete. Tohle souhvězdí je jedno z těch, která se dají najít úplně lehce. Vypadá jako nějaký starý vůz.“

„Mně spíš připadá jako rendlík,“ řekla Christina a s nakloněnou hlavou se zadívala na oblohu. „Ale už vím, které myslíš. A mám dojem, že Velký vůz zní poetičtěji než Rendlík.“

Teď Beck kousek nalevo od Velkého vozu načrtl dvojité W. „Cassiopeia,“ vysvětlil, než se dvojčata stačila zeptat. „Protáhněte si pomyslnou linku skrz centrální bod toho W a další mezi dvěma hvězdami, které tvoří vnější okraj rendlíku. A to je ono. Tam, kde se ty dvě linky protnou, je Severka nebo taky Polárka. Kdybychom pluli směrem k ní, nakonec bychom se dostali na severní pól.“

„Jenže my se pokoušíme najít Ztracené město, a ne severní pól,“ namítl Marco.

„Žádný problém,“ opáčil Beck. „Víme, že pohoří Sierra Nevada se nachází přímo na východ od Cartageny, takže musíme plout… tímhle směrem.“ Stoupl si čelem proti hvězdě a ukázal doprava. „A proud nás náhodou nese přesně tam.“

Christina měla tu noc už podruhé důvod děkovat Beckovi za útěchu. Svíravý pocit v břiše konečně polevil. Zdálo se neuvěřitelné, že tenhle kluk, jen o pár měsíců starší než dvojčata, se tolik naučil o přírodě a o tom, jak za všech okolností přežít. Noc však pokročila a jí se zavíraly oči.

Beck nechal dvojčata spát. Bella Seňora zatím dál plula nocí. Za několik hodin se Christina s trhnutím probudila. Cosi mazlavého jí přejelo po obličeji. Přidušeně vykřikla. To něco se jí zapletlo do vlasů. Mávala rukama, divoce třepala hlavou a zoufale se snažila nezvaného hosta zbavit. Ale když už si myslela, že je pryč, zas další jí lezl po nohou. A pak po ruce. A potom opět po obličeji. Z nebe prýštil proud jakéhosi slizu.

A pak to stejně náhle zase ustalo a vše kolem ztichlo. Christina nejistě nakoukla škvírou mezi prsty, které si pevně tiskla k obličeji. Už bylo světlo a slunce jak obrovská mandarinka pomalu vystupovalo nad obzor. Po celé palubě se ozývalo slabé plácání.

Beck se smál, když viděl vyděšená dvojčata. „Promiňte, že vás budím,“ řekl. „Povídal jsem si, že byste rádi pokojovou službu, jenže ona přišla trošku dřív, než jsem myslel.“

Na palubě leželo pět létajících ryb. Otvíraly a zavíraly ústa a bušily křídly o palubu. Marco chtěl jednu popadnout. Ryba se naposledy pokusila roztáhnout křídla a odletět, potom však klesla na palubu.

„Prašť ji do hlavy rukojetí mačety,“ křikl Beck a podával mu zbraň. „Ukrátí jim to trápení.“

Marco tápal po palubě a rozdával rány z milosti, Christina vyděšeně přihlížela. Konečně všech pět ryb nehybně leželo.

Beck klidně zvedl tu nejbližší a roztáhl jí křídla. „Letoun, jak se také nazývá, má vlastně čtyři křídla,“ vysvětloval jako učitel v hodině biologie. Položil rybu před dvojčata. „Když je něco pronásleduje, tak ve vodě zrychlí. A jakmile se dostanou na hladinu, roztáhnou křídla a kloužou nad hřbety vln. Parádní způsob úniku, co? Pokud ovšem neskončí na proplouvajícím voru, pochopitelně. Máte hlad?“

Christina na Becka nevěřícně hleděla. „Doufám, že si nemyslíš, že bychom tohle měli jíst, nebo jo? A Syrové.“

„Střeva samozřejmě ne,“ řekl Beck. „Ačkoli vždycky je můžeme použít jako návnadu nebo opalovací krém.“ Podíval se směrem k obzoru a přivřel oči před sluncem. „A jak to tak vypadá, dneska ho asi budeme potřebovat.“ Poskládal rybí mrtvolky vedle sebe a opatrně jim odstranil křídla. „Abych byl upřímný, nevím jistě, co s tímhle.“

„Sešij je k sobě a vyrob křídla nám,“ prohodila Christina. „Pak můžeme letět do Ztraceného města. A půjde to trochu rychleji než takhle.“

Beck si jí nevšímal. Vzal mačetu a obratně odsekal rybám hlavy. Potom jim rozřezal měkké bílé podbřišky a vnořil prsty do dutin. Ozval se čvachtavý zvuk a střeva se ocitla na palubě.

„Tomuhle říkám návnada,“ řekl Beck se spokojeným úsměvem, když zkoumal lepkavou hromadu. „A olej z jater je skvělý ochranný krém. Usušíme je na slunci a bude to lepší než ty z obchodů. Jsou plné vitamínu D, proto chrání kůži před slunkem. A krásně se nanáší. Sice trochu smrdí, ale působí skvěle. Počítám, že faktor mají aspoň dvacítku.“

„Ble,“ zasyčela Christina. „To je fakt hnusné.“ Znechuceně ohrnula nos nad řadou malých oranžových váčků, které Beck opatrně skládal na kraji paluby.

„Je úžasné, že když máš doopravdy hlad a žízeň, tak smrdí mnohem míň,“ řekl Beck věcně. „Každopádně doporučuju zbaštit je hned, než začne hřát slunko a ryby se zkazí. Ale než se najíme, musíme do sebe dostat co nejvíc tekutin. Jinak se nám nepodaří rybu strávit.“

Beck si lehl na palubu, podržel jednu z ryb oběma rukama a zmáčkl ji. Z růžovohnědého masa vytekla šťáva v barvě švestkového džusu a nakapala mu přes rty do úst. „Chutná trochu hořce,“ prohodil nenuceně, když dopil. „Ale pusu vám určitě zchladí.“

Dvojčata se sice tvářila znechuceně, ale měla žízeň. Tohle byla dobrá lekce, pomyslel si Beck. Noví kamarádi se musí rychle učit.

„Fajn, kdo dál? Chrissy, nastav ruce.“ A Christina k němu jako očarovaná natáhla mističku z dlaní. Zvedal se jí žaludek a těžce oddychovala.

Beck shrnul rybí hlavy na hromádku. Pak zvedl jednou rukou mačetu a druhou rybí hlavu. Hbitě otočil špičkou ostří a vyřízl z hlavy oko. Podíval se, jak spadlo Christině do rukou. Dívka sebou cukla, ale držela ruce před sebou, dokud Beck postupně nevykrojil všechny oči z pěti rybích hlav.

Christina sklopila hlavu. Zíraly na ni skelné oči. Cítila, jak jí obsah žaludku stoupá k hrdlu. Marco ztěžka dýchal a odvracel hlavu.

„Žádný zájemce?“ zeptal se Beck. „No, lidi, pokud si nevezmete vy, tak já teda určitě jo. Jestli je tady necháme jen o chvilku déle, začnou se kazit.“

Christina stála jako přimražená a sledovala Becka, jak bere z jejích rukou jedno oko. Pak trhl hlavou dozadu, stiskl oko mezi palcem a ukazovákem a zatlačil. Na jazyk mu skápla trocha řídké tekutiny. Potom si oko vložil do úst a začal ho žvýkat. Za chvíli si vzal další dvě oči a celý proces zopakoval.

„To je odporné,“ namítl Marco, kterému bylo špatně. „Jestli máš pořád žízeň, úplně klidně si vezmi i to moje.“

„Nevzdával bych se svého dílu, Marco. Když chceš přežít, nemůžeš být přecitlivělý,“ odpověděl Beck. „Páni, hned se cítím líp,“ řekl a utřel si pusu rukávem. Natáhl se k Christininým rukám pro další oko. Christina však tentokrát ucukla.

„To je moje,“ řekla. Její hlas zněl pevně a rozhodně. Přendala oči do levé ruky. Pravou uchopila jeden z rosolovitých kotoučků a zaklonila hlavu dozadu. A zmáčkla. Šklebila se a tiskla k sobě víčka, zatímco jí tekutina skapávala do krku. Pak s pusou stále dokořán pustila lesklý kotouček na jazyk, sklopila hlavu, a aniž oči otevřela, začala žvýkat. Následně polkla.

Beck sledoval její grimasu, když jí slizovitá hmota sklouzla do krku.

„Buen apetito!“ popřál jí.
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Beck netečně civěl na nehybnou skelnou hladinu. Bylo pozdní odpoledne jejich prvního dne na moři a vítr ustal. Plachta Belly Seňory visela schlíple ze stěžně jako nějaké prostěradlo u postele.

Po prvotřídní snídani v podobě syrové ryby, kterou spláchli tekutinou z očních bulev a krví, si Beck trochu zakouzlil. V záhybech plachty se za noc nashromáždilo několik čajových lžiček rosy, takže si posádka vděčně svlažila rty, aby tolik necítila rybí puch.

Rybí játra na slunci rychle uschla. Namazali si nechráněnou kůži hustými kapkami oleje, který se vytvořil na jejich povrchu. Chvilkami jim kůži zchlazoval větřík, ale i tak si už nemilosrdné slunce začínalo vybírat svou daň. Dvojčata dřímala ve stínu stěžně. Marco držel v náručí malou plechovku, kterou uviděl plavat ve vodě; když ji míjeli, natáhl se a vylovil ji z vln. Uvnitř si schovával hnijící vnitřnosti letouna.

Beck se usmál. Marco se učil rychle. Cenu mělo všecko, co by jim pomohlo přežít. Včetně rybích vnitřností. Beckovi už však vyschlo v hrdle a žaludek se mu začal svírat hladem. Voda vypadala tak čistě, chladně a lákavě. Ponořil na chvilku ruku do té nehybné sametové hebkosti. Toužil ucítit na rtech její chlad.

Někde hluboko uvnitř se mu však rozezněl alarm. Tohle byla jistá cesta k šílenství. Znal příběhy, kdy námořníci nedokázali odolat pokušení, začali pít mořskou vodu a taky záhy zešíleli.

Beck si vzpomněl na den, kdy ho strejda Al vzal do Louvru, slavné galerie umění v Paříži. Mona Lisa, u níž se tísnily davy turistů, ho nezajímala. Zato proseděl skoro hodinu u ohromného plátna, které pokrývalo téměř celou stěnu jedné z galerijních místností.

Malba s názvem Vor Medúzy pocházela od malíře Géricaulta. Strýček Al mu pověděl celý příběh, který se doopravdy stal. Jedna francouzská loď ztroskotala v bouři a část posádky unikla na voru. Po několika týdnech na moři byli členové posádky už tak zoufalí a hladoví, že se začali navzájem pojídat.

Podíval se k místu, kde ležela Christina. Nohy měla natažené směrem k němu. Beck zvedl oči k nebi a nahlas se zasmál. „Nesmím sníst Christininy nohy,“ zakřičel. A pak to zopakoval ještě třikrát, jako kdyby byl za trest po škole s paní Armingtonovou a měl to stokrát opsat. „Ale papoušci se papat můžou,“ dodal. Vyskočil a předstíral výpad na Ringa, který poskakoval po palubě, hlasitě krákal a zděšeně bil křídly.

Hluk vyburcoval dvojčata z mrákot. Marco zaúpěl a plazil se k okraji voru. Žaludek se mu houpal a chtělo se mu zvracet. Beck ho popadl za ruku a otočil dlaň vzhůru, pak mu silně vmáčkl palec do středu zápěstí. Markovi klesla ramena a ucítil, jak se svaly v horní části břicha uvolnily. Nevolnost pomalu ustupovala.

„Jak jsi to udělal, Becku?“ zeptal se Marco užasle.

„To je stará technika akupunktury, kterou mě naučila máma,“ řekl Beck. „Když se tomu dá zabránit, je lepší nezvracet. Ztratíš tak hodně tělesných tekutin a teď už sám víš, co to znamená.“

„Další oční bulvy,“ podotkla Christina. „Mňam mňam!“ Zívla a zatřásla hlavou, až se jí náušnice v jasném světle zaleskly. Vzhlédla a spatřila Becka, jak na ni upřeně hledí.

„Myslím, že už to mám,“ pronesl.

„Jistě, kapitáne,“ řekl Marco, který se teď cítil lépe a zvědavě se na Becka díval. „Ale my to nemáme!“

„Ty náušnice, Christino. Dej mi své náušnice.“

Beck natáhl ruku, ale Christina se odtáhla. „Co to děláš?“ okřikl ho Marco. „Tys pil mořskou vodu, co?“ Propukla malá šarvátka. Marco skočil k sestře, aby ji chránil. Becka překvapilo, jakou má ten vyzáblý kluk sílu.

„Jsi praštěnej, já to chci na rybářské háčky,“ zasyčel Beck. „Tvá sestra má v uších rybářské háčky. Potřebujeme přece jídlo, zato ona nepotřebuje vypadat pěkně. A jestli to uděláš ještě jednou, tak převrhneš vor.“

Marco uvolnil stisk a Beck přemítal, zda si ten vztekloun uvědomil, jak snadno ho mohl shodit do moře. Všiml si, že Marco se tváří poněkud provinile, že by tedy nebylo vhodné, aby dvojčatům předváděl svoje dovednosti juniorského šampiona v džudu.

Christina se bezděčně dotkla ušních lalůčků. Beck zahlédl v jejích očích slzy. „Mrzí mě to,“ řekl potichu. „Ale potřebujeme jídlo. Když neulovíme nějakou tu rybu, tak si ryby budou brzo pochutnávat na nás.“

Naklonila hlavu nejdřív na jednu a pak na druhou stranu a zručným pohybem zápěstí si obě náušnice sundala. „Začínám tě nesnášet, inglési,“ pronesla. „Dostala jsem je jako dárek od mámy, když se vrátila z Brazílie.“ Pustila je do Beckovy natažené dlaně. „A očekávám, že mi je vrátíš spolu s rybí večeří.“

Beck se posadil zády ke stěžni a Marco převzal kormidelní páku. Opět se začínal zvedat vítr, a jak se blížil večer, slunce klesalo na obloze stále níž. Beck se ostřím mačety pustil do měkkého kovu a za chvilku vyrobil dva rybářské háčky. Podržel je před dvojčaty, aby si je prohlédla.

„To je všechno hrozně chytré, kapitáne,“ promluvil Marco. „Jenže nemáme žádnou rybářskou výstroj.“

„V tom se právě pleteš,“ řekl Beck a rozvazoval si při tom tkaničky tenisek.

Christina je však neposlouchala. Poskakovala na palubě a ukazovala na vodu před vorem. „Koukněte, koukněte! Támhle!“

Beck se zadíval do hlubin. Kolem voru se míhaly tmavé skvrny. Pohybovaly se rychle jako prchavé stíny - než se na ně stačil zaměřit, byly pryč. Vtom Christina radostně vykřikla. Jedna z ryb se vynořila nad hladinu a vznesla se před nimi obloukem do vzduchu. Za ní následovala další a pak další, až je nakonec úplně obklopily.

„Delfíni,“ smál se Marco. Spršky kapek z jejich hladkých bílých těl se krásně třpytily ve večerním slunci. Dvojčata viděla delfíny v akváriu, kde proskakovali obručemi a trenér jim házel do tlam ryby. Ale na moři se s nimi setkali poprvé.

Sledovali, jak se delfíni otáčejí a vyskakují při složitém tanci. Najednou vyskočila do vzduchu matka se dvěma mláďaty a všichni udělali piruety, potom zajeli zpátky do vody. Christina ohromeně vydechla.

„Bailemos, bailemos. Do tance, do tance,“ křičela a trochu si na palubě zakřepčila.

„Tohle hravě předčí synchronizované plavání.“ Markovi zářily oči. „Jsou tak půvabní.“

„Podívejte, podívejte. Ona se na nás směje,“ řekla Christina užasle, když delfíní matka znovu vyskočila do vzduchu. A pak se najednou sluníčko schovalo za mraky a delfíni se ztratili. Christina se zhroutila na palubu a nevěděla, zda se má smát nebo plakat.

„Proč museli tak rychle zmizet?“ brečela. Marco jí položil ruku kolem ramen a pak si sedli pod stěžeň.

Ale Beck je neposlouchal. Pomalu klouzal očima po obvodu voru a doslova rentgenoval vodu. Dvojčata vycítila, že se něco děje. Posadili se a pozorovali Becka.

A pak ho Marco uviděl. Bylo to, jako by mu někdo vrazil nůž do břicha. Vodu kolem voru prořezával zlověstný černý trojúhelník, jenž vypadal jako miniaturní plachtička pirátské loďky.

Nikdo nepromluvil. Nebylo třeba.

Kolem Belly Seňory kroužil žralok.
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Dvojčata sledovala scénu jako uhranutá. Černá ploutev prořezávala vodu jako ostří nože potravinovou fólii. Žralok lenivě mrskal ohromným ocasem a plul těsně pod hladinou. Ďábelsky ladné pohyby se tolik lišily od hravých delfínů, kteří tu byli ještě před chvílí.

Beck ale přesunul pohled jinam. Nebylo divu, že se žralok objevil. Z voru skapával do vody krvavý sliz. Při setkání s delfíny někdo skopl plechovku s rybími vnitřnostmi, což mělo podobný efekt, jako když býkovi ukážete červený hadr, pomyslel si Beck. Nebo spíše, jako když vyhladovělá kočka ucítí kousíček tuňáka.

Beck usilovně přemýšlel. Moc dobře věděl, co by žralok mohl udělat s vorem, jako byla Bella Seňora. Hlavou mu bleskly vzpomínky na otce. Rybařili v Austrálii na Velkém bariérovém útesu, aby si ukrátili volnou chvíli během mise Green Force. Táta se na Becka významně podíval a nalil do moře krev z kyblíku s rybími vnitřnostmi. Za pár minut kroužili kolem voru tři žraloci tygří.

Toho dne se Beck dozvěděl několik alarmujících skutečností o žraločím chování. Lekce číslo jedna: žralok tygří ucítí jedinou kapku krve v bazénu olympijských rozměrů. Lekce číslo dvě: dokáže plavat rychlostí přes šedesát kilometrů v hodině. Beck si to spočítal. To bylo rychleji, než by on dokázal jet z kopce dolů na závodním kole.

Popadl převrženou plechovku, obrátil ji a vmáčkl do škvíry ke stěžni. Potom rukou shrábl co nejvíc krvavé břečky, jež ulpěla na palubě, a vlil ji zpátky do plechovky. „Nejlepší bude, když zbytek žraločí rodiny na večírek nepřijde,“ řekl a utřel si ruce od slizu do košile. „Rybí střeva jsou skvělá návnada, ale na tygřího žraloka jsem zrovna nemyslel. Musíme však zůstat v klidu. Čím víc se budeme hýbat, tím bude žralok vzrušenější. Když se na nás usměje štěstí, třeba ztratí zájem a dá nám pokoj.“

Jenže žralok nevypadal, že by ztrácel zájem. Vábivá krvavá stopa zjevně pocházela z té křehké hromádky tyček nad ním a on měl prázdný žaludek, který potřeboval naplnit. Christina se křečovitě držela Marka. Ploutev mířila rovnou na vor. Christina na okamžik pohlédla přímo do skelného oka.

Žralok se v poslední chvíli ponořil pod vor a znovu se objevil na druhé straně. Beck si oddechl úlevou. Žralok je však dál střežil jako dozorce, jenž obchází hranice vězeňského tábora, a tu a tam nečekaně vystartoval směrem k nim. Dvojčata ztuhla hrůzou. Pažemi svírala stěžeň jako ve svěráku a mumlala cosi, co Beck neslyšel. Christina v jednu chvíli sklopila hlavu a pokřižovala se.

A pak přišel úder, který zastihl posádku Belly Seňory zcela nepřipravenou. Žralok vrazil do balzových klád, paluba se prohnula a vynesla je vysoko do vzduchu. Dopadli zpátky na vor, zatímco stěžeň se chvěl a otřásal. Ringo se někam ztratil.

Beck se zachytil stěžně, aby se narovnal. „On ten útok zatím jenom předstíral. Jestli udeří znovu, tak vor potopí. Chrissy, Marco - máme jen jedinou možnost.“ Dokonce už i Beck měl potíže zachovat klid.

Žralok opět kroužil kolem, ale tentokrát jen nějakých sedm či osm metrů od nich. „Odvažte od plachty jednu popínavou rostlinu.“ Beck upřeně sledoval ploutev a zaznamenával každý její pohyb. „Je jedno kterou. Prostě ji odvažte, hned!“ křičel naléhavě.

Marco s Christinou se pohybovali jako dvě mátohy. Oči upírali přímo před sebe a vůbec nechápali, co se děje. Roztřesenými prsty tahali popínavou rostlinu z plachty, kam ji při stavbě voru tak pečlivě vetkli, a odmotávali ji z bambusové kostry.

Marco nadával: „Proč jsme ji tak připevnili? Nejde to odvázat.“

Beck držel jednou rukou kormidelní páku. Stál na okraji voru a pozoroval neustále se zmenšující kroužky, jež ve vlnách kreslila žraločí ploutev. „Rychle. Rychle, dělejte.“ Teď už zněl jeho hlas o něco klidněji.

„Hotovo!“ křikl Marco konečně. Pot se mu z tváře jen lil.

Beck vytáhl z pochvy mačetu. Třímal ji v ruce a neslyšně sám sebe povzbuzoval, jako kdyby se připravoval na závod. Ve tváři se mu usadil klidný a odhodlaný výraz. Jasně věděl, že má jen jednu šanci, a v žádném případě ji nehodlal promarnit.

Marco mu podal úponek. Beck uvázal jeden konec za kovový kroužek, jenž se houpal na rukojeti mačety. Jeho prsty jen kmitaly a ústa neslyšně mumlala slavnou skautskou poučku: „Dírou nahoru. Okolo stromu. Zpět dírou dolů.“ Proslulou dračí smyčku by dokázal uvázat i ve spánku, ale nikdy ji nepotřeboval tak jako teď.

Pevně utáhl uzel a znovu se podíval na žraloka. „Druhý konec uvažte ke stěžni,“ zasyčel skrz zaťaté zuby. „Nejlepší je lodní uzel, ale pomůže cokoli, cokoli, hlavně když to vydrží. Jestli přijdeme o mačetu, tak jsme v koncích.“

Pak žralok vyrazil. Mířil jako torpédo přímo na vor. Beck přeběhl na druhou stranu paluby a Christina zavřeštěla. Nad hladinou se teď blýskaly řady rozeklaných zubů, ostrých jako břitva. Dvojčata na druhém konci voru si už už myslela, že Becka co nevidět pohltí žraločí čelisti.

Beck stál na místě jako přikovaný. V pravé ruce držel vysoko nad ramenem mačetu, až se mu pod kůží napínaly všechny svaly. A potom náhle mrštil zbraní do vzduchu. Svištěla jako roztočený bumerang, jenž letí za svou obětí.

Markovi se ta scéna jevila jako zpomalené záběry vítězného gólu z finále mistrovství světa. Blýskající se ocel rotovala vpřed, jako kdyby šlehala vzduch, a pak zvířeti rozsekla hlavu a oko. Po straně hlavy se objevila rudofialová škvíra a krev vystříkla vysoko nad hladinu moře.

Žralok se ponořil do vody, přičemž jen těsně minul bok voru. Přes palubu se díky tomu nárazu přehnala ohromná vlna, jež vynesla druhý konec voru vzhůru. Posádka se už poněkolikáté během krátké chvíle držela stěžně a bojovala o život.

Žraločí hlava spočinula vedle voru. Chvilku to vypadalo, jako kdyby se na ně překvapeně usmívala. Proud krve brzy ještě zesílil a voda kolem voru se zbarvila do ruda. Tvor divoce mrskal ocasem a životní síla z něj unikala jako z propíchnuté pneumatiky. Čelisti zůstaly bezvládně otevřené.

Beck s odhodlaným výrazem zabodl mačetu ještě hlouběji do hlavy zvířete. Marco s Christinou pořád viseli na stěžni. Nemohli uvěřit, že nebezpečí konečně pominulo. Beck zvedl vítězně pěsti pocákané krví. Pak unaveně klesl na palubu, zatímco mrtvý žralok se vznášel vedle voru.

Dlouhou chvíli nikdo nepromluvil. Plachta volně plandala ve větru. Vtom se Beck z ničeho nic napřímil a začal si pro sebe cosi mumlat, jako kdyby byl v transu. „Odsekni ho. Odsekni ho. Jestli ho teď hned neodsekneme, sletí se sem všichni žraloci z celého moře jako mouchy.“

Beck si stoupl a začal škubat rukojetí mačety. Zoufale se ji snažil vyrvat ze žraločí hlavy. Ale ať se snažil sebevíc, nemohl ji vytáhnout. Marco se pustil stěžně a oba vší silou zabrali za rukojeť.

Najednou se dole cosi pohnulo a čepel se konečně uvolnila. Chlapci vrávorali po palubě a kapala z nich krev. Christina se chopila kormidla a vor se pomalu vzdaloval od žraloka.

Bella Seňora boj vyhrála.
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Beck nechal vor volně plout. Posádka usnula, vyčerpaná a potlučená po boji se žralokem, a Bella Seňora se dál nesla nocí. Slunce jako mrknutím oka proklouzlo kolem Země a už zas stoupalo nahoru. Moře začalo měnit barvy. Z černé se stala fialová, z fialové červená a z červené pak růžová.

Beck zjišťoval polohu. Vítr a proud plynule unášely vor směrem k vycházejícímu slunku. „Slunce vychází na východě, tudíž plujeme na východ,“ brumlal unavený kapitán, jako by se snažil ujistit sám sebe. Už byli na moři dvě noci a den. Beck odhadoval, že pokud postupovali průměrnou rychlostí čtyři až pět uzlů, museli už urazit nějakých 250 kilometrů.

V dálce viděli hejna ptáků a po nebi plula kupovitá oblaka jako chuchvalce vaty. Beck na ně zamyšleně mžoural. Na bílém okraji mraků postřehl zelenavý nádech. „Odraz džungle,“ řekl konečně. „A ti ptáci jsou pelikáni. Což znamená, že nemůžeme být daleko od -“

„Země!“ vykřikl Marco, vyskočil na nohy a vzrušeně gestikuloval. Christina byla v tu ránu vzhůru, setřásla ze sebe únavu a hleděla do jemného oparu směrem, kterým Marco ukazoval. Na obzoru viděli obrys nejvyšších vrcholků hor, na nichž se v ranním slunci leskla sněhová políčka. Markův obličej rozzářil úsměv. „Slavné pohoří Sierra Nevada v Kolumbii. Ztracené město, už jsme tady!“

Ale Beck už se ohlížel zpátky na moře a tvářil se znepokojeně. Na obzoru se kupily mraky jako hromady sněhu. „Mám špatné zprávy. Vypadá to na mraky typu nimbostratus. Během dne by se mohla strhnout škaredá bouřka. Naší jedinou nadějí je přistát dřív, než se objeví.“

Beck zápolil s čímsi pod košilí. Vtom vypadla jakási přezka a Beck vytáhl na klín plastové pouzdro na mapu. „Vsadím se, že Gonzalovi by se taková věcička taky hodila,“ řekl a rozložil obal na palubě. Uvnitř se nacházela dobyvatelova mapa. „Nikdy neodcházej z domu bez vodotěsného pouzdra na mapu. Tím se vždy řídím.“

„Vypadá to spíš jako plánek králičí nory než mapa Ztraceného města,“ pronesla Christina. Nakukovala s bratrem Beckovi přes rameno a pozorovala složitou mozaiku čar a naškrábaných vybledlým černým inkoustem.

„Znovu jsem o tom přemýšlel,“ řekl Beck. „Myslím, že to má tři části. Tři různé úseky cesty.“ Podíval se na hory, kde se proti tmavomodrému nebi tyčily rozeklané štíty.

Vtom Marco z ničeho nic vykřikl, vytrhl Beckovi pouzdro i s mapou a podržel je proti obloze. Horní částí pergamenu se táhla tlustá zvlněná čára. Z ní se odvíjely další linky, které vedly po stránce dolů, tu a tam se na ní vyjímal křížek s několika slovy psanými starým španělským písmem. Marco podržel mapu před očima proti slunci. Mžoural do ní a pomalu jí pohyboval ze strany na stranu.

„Podívejte,“ řekl vzrušeně. „Takhle Gonzalo určitě viděl ty hory, když lodě zakotvily. Má tady každou rokli a každý vrcholek. Obrys hor přesně odpovídá čáře na mapě. Téměř dokonale.“

Od průseku v horách vedla dolů klikatá čára, která končila u velkého křížku. Vedle něj tučným tiskacím písmem stálo:
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„Hele. Osmý prosinec. Léta páně patnáct set dvacet dva,“ šeptal Marco. „Tam určitě conquistadoři přistáli. Přesně to odpovídá. Ty čáry, co běží dolů z hor, musí být řeky. Další linky asi představují cesty džunglí. Všechno to začíná dávat smysl.“

Země se přibližovala a posádky se zmocňovala radostná nálada. Když jim však slunce přešlo nad hlavami a odpoledne se zvolna vleklo k večeru, začal silněji foukat vítr a nad vorem se kupila hrozivá bouřková mračna. Vespod byla skoro černá a vršila se stovky metrů směrem do nebe. Úplně nahoře se jeden z nich rozprostřel jako kovářská kovadlina.

„Kumulonimbus,“ řekl Beck. „Špatné znamení. Doufal jsem, že zakotvíme, než vypukne bouřka, ale nemáme štěstí. Trocha sladké vody by se sice hodila, jenže jí zřejmě spadne tolik, že by se v tom utopilo celé město.“

Christina se tvářila zasmušile. „Tak abych tohle rozluštila, na to nepotřebuju odborníka, Becku. Tyhle mraky vypadají, že by potopily i Titanic, natož Bellu Seňoru.“

Vítr teď zuřivě foukal směrem k pevnině. Moře se pod nimi vzdouvalo, zvedalo vor a zase ho spouštělo do žlabů mezi vlnami. V místě mezi zelení džungle a mořskou modří viděl Beck pruhy bílého písku, jež vyznačovaly úzkou pláž. Pobřežní čáru přerušovaly po celé její délce tmavé skalnaté výběžky.

Úzkostlivě hleděl k obloze. Kdyby bouřka začala jen o několik hodin později, mohli by si v klidu vybrat místo k přistání. Jenže vítr a proud smýkaly s kormidelní pákou, až se skoro nedala udržet. Pobřeží se přiblížilo a Beck sebou trhl. Jeho nejhorší obavy se naplnily. Hnali se teď přímo na výběžek mezi dvěma zátokami. Vypovídala o tom bílá pěna, která se k nim táhla od písečného nánosu vzadu za mysem. Vlny se tu štěpily vedví jako doprava na rušné křižovatce.

O něco dál po obou stranách mysu se tyhle obrovské příbojové vlny valily na pláž. „Už to nepotrvá dlouho,“ překřikoval Beck burácení větru. „Udělám, co budu moct, abych vor udržel v prohlubních mezi vlnami. Jestli začneme surfovat na hřebenech vln, hodí nás to rovnou na skály.“

Beck vydával rozkazy a Christina s Markem dělali všechno možné, aby vor vyrovnali. Ringo zatím opustil své stanoviště na stěžni. Kroužil teď nad nimi. Najednou přišla ohromná vlna a vyzvedla je nahoru. Dvojčat se zmocnila závrať, jako kdyby je nějaká obrovitá ruka zvedla vysoko k nebi a hodila směrem k mělčině.

Vor se po nárazu hrozivě zatřásl. Jedním rohem narazil na dno, a když jej další vlna znovu zdvihla, zatočil se a srazil dvojčata do rozbouřeného příboje. Beck na zlomek vteřiny zahlédl, jak se zoufale plácají v divokých vlnách, a vysoko nad sebou zaslechl Ringovy skřeky. Pak zmizeli. Přes palubu se převalila další gigantická vlna a praštila jím o stěžeň. Nohy měl jako z rosolu a rukama se snažil zuby nehty udržet, aby ho neodnesl spodní proud.

Ale tady už byla voda opět hlubší a vlny pravidelnější. Voda vyzvedla vor z mělčiny a hnala ho směrem k pláži. Jakmile se kolem Becka navršila vodní stěna, další vlna hned zas zvedala zadní část voru nahoru.

Nebezpečí zpozoroval až na poslední chvíli. Vrhl se střemhlav do vody, zatímco vlna odplavila vor na pláž. Beck se v rozbouřené pěně řítil dopředu. Cítil kolem sebe hrubý písek. Potom ho však zachytil spodní proud a znovu ho stahoval zpátky do moře. Na okamžik spatřil Marka, jak s ním zmítá příboj. Záhy ovšem udeřila další vlna a odmrštila Becka do písku, konečně z dosahu velkých vln. Lapal po dechu a pokoušel se vstát, ale proud mu stále podrážel nohy.

Marco se ocitl vedle něj a převaloval se v nemilosrdném příboji jako hadrová panenka. Beck natáhl ruku a popadl chlapce za košili. Vzápětí se zvedla další ohromná vlna, vyzdvihla je a vrhla na pláž. Vrávorali a potom se vyčerpaní zhroutili do písku.

„Dokázali jsme to! Přežili jsme!“ Beck s úlevou zvedal plné hrsti mokrého písku. Zato v Markově obličeji se zračila hrůza. Tváře měl popelavě šedé a oči vytřeštěné.

„Christino…,“ zašeptal. „Christino.“ Pak z ničeho nic vyskočil, začal pobíhat po pláži a očima pročesával vlny. „Christino!“ řval z plných plic. „Christino!“

Beck už stál za ním a zoufale obhlížel linii pláže i běsnící příboj.

Jenže třetího člena posádky Belly Seňory nikde neviděli.

Christina zmizela.
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Beck ležel zhroucený a vyčerpaný pod palmou. Nohy měl celé potlučené a těžké jako z olova. Nedaleko slyšel Marka, jak sténá a neustále se převrací. Pátrali spolu po Christině, ovšem marně. Pak jejich křik utonul v hukotu příboje, takže hledání odložili až na druhý den ráno.

Poté co přistáli, Marco se choval jako nepříčetný - bez rozmyslu pobíhal po pláži sem a tam a vykřikoval Christinino jméno. Nakonec se mu povedlo chlapce uklidnit a přesvědčit, že Christinu to nejspíš vyneslo na břeh někde dál. „My žijeme, tak nevidím důvod, proč by neměla žít i ona,“ opakoval neustále, aby ho povzbudil. Přál si, aby se tu někde objevil Ringo, jenže po papouškovi nebylo ani vidu, ani slechu od chvíle, co se vor začal v příboji houpat. Ještě že jim zůstala mačeta. Vězela bezpečně v pochvě u Beckova pasu.

Po tmavě modrém nebi již vystupovalo nad mysem slunce. Na obzoru se jako na prádelní šňůře táhly potrhané cáry včerejších bouřkových mraků. Na bílém plážovém písku se válely trosky Belly Seňory. Zlomený stěžeň a balzové klády se malátně pohupovaly ve vlnách. Ošoupaná a potrhaná plachta ležela na břehu jako promočený hadr.

Beck zakroutil hlavou. Cosi mu probleskovalo přes zavřená oční víčka. Podrážděně zamrkal. Až slunko vystoupí výš, bude to ještě mnohem horší. Polkl. Už teď cítil sucho v hrdle, a to den sotva začal.

Ale pak se záblesk objevil znovu. A zase.

Zastínil si oči rukou a podíval se přes pláž směrem k mysu, který trčel ze zátoky jako křivý prst. Dělo se cosi hodně podivného. Marco byl vzhůru a poskakoval po pláži. Kličkoval ze strany na stranu, jako kdyby hrál ragby. Na těle mu tancoval světelný paprsek a on ho pronásledoval směrem k mysu.

Teď však paprsek znehybněl a začal blikat pravidelně. Záblesky přicházely vždycky tři: krátký, dlouhý a pak zas krátký. Beck to ihned poznal. Morseovka. SOS. Mezinárodní nouzový signál. Christina jim dával znamení z útesu.

„Prostě jsem udělala, cos mi říkal, Becku,“ řekla Christina, když se později toho rána všichni tři kamarádi zase setkali. Marco byl radostí bez sebe a Christina mu utírala z očí slzy. „Pamatuju si jen to, že mě vyzvedla obrovská vlna a táhla mě do moře. Nebránila jsem se a nechala se nést proudem. Muselo mě to zavléct do vedlejší zátoky. Pak jsem najednou ucítila pod nohama písek a ocitla se na pláži.

Vor jsem ale nikde nezahlédla a jenom jsem se modlila, aby vás to zaneslo do druhé zátoky,“ pokračovala Christina. „Když se rozednilo, šplhala jsem podél mysu nahoru a pak uviděla vrak voru, a tak jsem usoudila, že musíte být někde poblíž. Pak jsem si vzpomněla na své zrcátko. Úplně jsem zapomněla, že ho s sebou mám. Mívám ho v malé toaletní taštičce v kapse u kalhot pro naléhavé případy, jako jsou třeba večírky. Nemohla jsem ani uvěřit, jaké mám štěstí, když jsem zjistila, že zrcátko je celé.“

Moře už bylo hladké a klidné. V mělčinách zátoky mělo barvu limetkového džusu a drobné vlnky, jako mráčky na letní obloze, vrhaly stíny na písčité dno. „Vypadá to tady jako v nějakém katalogu z cestovky,“ poznamenala Christina. „Až na to, že já si zrovna nepřipadám jako na prázdninách. Když člověk ztroskotá, tak ráj není rájem.“ Rozhlédla se a pak se zeptala: „Hele, kde je Ringo? Neviděli jste ho? Určitě se dostal na pevninu v pořádku, že?“

Kluci zavrtěli hlavami a Beck ji ubezpečoval, že papoušek se jistě brzy objeví.

Uvědomil si, v jak vážné situaci se vlastně ocitli. „Musíme se s tím rychle vypořádat,“ řekl dvojčatům. „Jinak skončíme uškvaření nebo umoření hladem a na nějaké shledání se strejdou Alem a vaším tátou můžeme rovnou zapomenout.“

Christina ukázala k místu, kde k horám začínala stoupat džungle. Z útesů se kdysi na pláž skutálely hladké a kulaté balvany. Připomínaly dělové koule - jako kdyby na pobřeží hráli obři kuličky. „Nahoře zůstaly po těch balvanech otvory,“ řekla Christina. „V jednom jsem spala.“

„Skvělé,“ odpověděl Beck. „Když se tam utáboříme, snad budeme pro dnešek v suchu a teple, hlavně pokud se spustí déšť. Aspoň si nemusíme stavět přístřešek, než se dostaneme hlouběji do džungle. Ale je potřeba rozdělat oheň a najít vodu. Darů moře tu bude dost.“ Ukázal ke skalám dál za mysem. „Koneckonců, ještě jsme neměli příležitost využít tohle…“

Beck zašmátral v kapse kalhot a vytáhl promočený hadřík, maličký zbyteček toho, co kdysi bývalo plachtou Belly Seňory. Opatrně ho rozložil a vyňal dvě věci. Visely mu na prstech jako převrácené otazníky. Byly to Christininy náušnice, jejichž zaostřené konce se jasně třpytily ve slunečním světle.

„Ale nejdřív do sebe potřebujeme dostat nějakou vodu. A to rychle.“ Přejel rukou po zvrásněné šedivé kůře stromu, který prorůstal podrostem a tyčil se k nebi jako chobot slona.

„Kokosové ořechy,“ řekl. „Dar od boha pro ztroskotané námořníky. Jsou plné hodnotných látek - vitamínů a minerálů. Jen byste si měli dávat pozor a nepít moc z těch nezralých. Když se to přežene, člověk dostane průjem a je ještě víc dehydrovaný než předtím. Ale vnitřek se dá jíst z obou.“

Pak Beck sevřel rukama strom a ovinul okolo něj nohy tak, že ho svíral stehny jako opice. Stačilo několik rychlých pohybů, aby se na rukou vytáhl nahoru, přičemž nohama svíral kmen pořád jako ve svěráku.

„Tenhle trik jsem se naučil od lenochodů na Borneu,“ křikl dolů na dvojčata. „Ti se sice pohybují trochu pomaleji, ale jinak je to skvělý způsob lezení na stromy. I když pro určité partie to není zrovna příjemné.“

Marco se zachechtal a mrkl na sestru. Christina zvedla oči k nebi a dělala, že neslyšela.

„Kokosy mají smůlu, ty troubo,“ opravil se Beck. „Dávejte dole bacha!“ Na zem vedle dvojčat žuchlo pět velkých kokosů. Beck sjel rychle za nimi. Mačetou odloupl tuhou slupku jednoho ořechu. Chladným mlékem uhasili žízeň a pak otevřeli další. Nakonec začali žvýkat měkkou mléčnou hmotu uvnitř, kterou Beck nasekal na kousky akorát tak do pusy.

Odpoledne se chýlilo k večeru a mladí přátelé se vydali hledat přístřešek na noc. Přesně jak říkala Christina, vysoko v útesech, odkud se na pláž skutálely balvany, zůstaly řady děr, jež připomínaly mělké jeskyně.

„Musíme rozdělat oheň,“ řekl Beck. „Ale nejdřív potřebujeme trochu troudu a dřívka na podpal. Chrissy, najdeš nějaký troud? Kapradí, trávu, vysušenou houbu nebo něco takového. Musí to být suché jako papír, abys to mohla rozdrtit v ruce. Dívej se hlavně do štěrbin mezi větvemi.“

Pak se obrátil k Markovi. „Marco, ty zatím najdi něco na podpal. Dřívka nebo větvičky, které se dají zlomit. Dívej se pokud možno po suchých větvích, co neleží na zemi, ale visí na stromech. Po tom dešti bude většina dřeva na zemi vlhká, protože leželo v kalužích. Já najdu nějaké větší kusy dřeva na přiložení, až se oheň rozhoří.“

Za hodinu se znovu setkali v jeskyni. Christina kromě suché trávy rozdrtila i vyschlý choroš, který odlomila z palmy. Beck se hned u vchodu do jeskyně pustil do přípravy ohně.

„Máme štěstí. Za včerejší bouřky by tohle všechno bylo mnohem těžší.“ Odklidil smetí a z několika kamenů, které našel poblíž, utvořil kruh. Pak si připravil troud, chrastí na podpal a dřevo. Udělal si úhledné hromádky tak, aby měl vše na dosah.

„Myslím, žes na něco zapomněl,“ pronesla Christina, zatímco Beck odstoupil a obdivoval svoje dílo. „Nemáme sirky.“

„Ne, ale já mám tohle.“ Vylovil zpod košile tkaničku, která mu visela kolem krku, a podržel jí před očima dva kovové předměty. Christina je zvědavě zkoumala. Jedním z nich byl krátký kovový prut, druhý vypadal trochu jako tupá břitva.

„Křesadlo,“ řekl Beck. „Nosím ho všude. Je vyrobené z hořčíku smíchaného ještě s další látkou. Když do prutu udeříte škrabadlem, vylítnou jiskry a ejhle, oheň je na světě! Chce to jenom trochu praxe. Když máš sirky a ony ti zvlhnou, stejně nejsou k ničemu. Ale tohle vydrží navěky.“

Stoupl si nad suchou trávu, kterou načechral do velikosti tenisového míčku. Pak udělal dřívkem do středu díru. Obratně pohnul zápěstím a křísl kovovým škrabadlem o prut. Do suché trávy vylétl gejzír jisker.

Najednou to uvnitř zapraskalo a vyskočil plamínek. Vzápětí se zajiskřilo kolem a tráva se prudce vzňala. Beck nemeškal a postavil nad trávou malé týpí z větviček, které nasbíral Marco. Chytily ve chvilce a dvojčata začala přikládat tlustší větve.

„Opatrně s tím,“ napomenul je Beck. „Oheň se ještě nerozhořel. Potřebuje vzduch, aby mohl dýchat. Když ho zadusíte, budeme se s tím vším pachtit znovu. Jenom pěkně v klidu a rozhoří se to co nevidět.“ Dvojčata couvla a Beck několikrát dlouze a plynule foukl do ohně. Plameny začaly šlehat dřevěnou pyramidou nahoru.

Dvojčata si konečně prohřála kosti a na tvářích se jim objevily široké úsměvy. „Paráda,“ usoudil Beck. „Mám za to, že nastal čas na dušené plody moře s kokosy. Má někdo zájem?“

Dvojčata odešla nasbírat víc dříví. Beck zatím slézal po kamenitém mysu a za chůze si plnil kapsy přílipkami. Potom prohlížel skalní jezírka, zda tam nejsou krabi nebo nějaké uvízlé ryby.

Když o hodinu později zamířil k jeskyni, slunce už zapadalo. Marco s Christinou se zubili od ucha k uchu, seděli u ohně a spokojeně přikládali. V ohništi se mezitím utvořila pořádná vrstva žhavých uhlíků. Mihotající plameny vrhaly tajemné stíny na zadní stěnu jeskyně.

Beck se hrdě usmál a zvedl svou kořist. V prstech svíral hnědý krunýř ohromného kraba, jenž neškodně mlátil klepety ve vzduchu. Podržel jej před dvojčaty, aby se mohla lépe podívat, když vtom náhle vyrazil s krabem proti Christině.

„No, inglés! Jdi ode mě, ty Angláne!“ zavřeštěla. „Za tohle se budeš muset obejít bez přídělu vody.“

Beck se podíval na oheň, odkud stoupala pára z malé plechovky, kterou naposled zahlédl na palubě Belly Seňory plnou rybích vnitřností.

„Našli jsme ji na pláži,“ řekl Marco pyšně. „A hádej co ještě?“

Beck tázavě povytáhl obočí. „Strejdu Ala a vašeho tátu, jak spolu popíjejí koktejly u plážového baru?“

„To není legrace, Becku,“ krotila ho Christina. „Vsadím se, že ti dneska kraba k večeři nemají, ať už jsou kdekoli.“

Beck pochopil, že to trochu přehnal, a zamumlal něco na omluvu.

Christina zůstala potichu a zadržovala slzy. Pak se jí z ničeho nic objevil na tváří úsměv. „V kmeni jednoho shnilého stromu jsem našla asi tak litr a půl dešťové vody. A podařilo se nám ji plechovkou vybrat.“

„Šikovná holka,“ řekl Beck uznale. Odvrátil se a potichu povzdechl. Krize prozatím pominula. Když bojovali se živly, jejich přežití stejnou měrou záviselo na tom, co se jim děje v hlavách a srdcích. První krok představovalo zvládnutí vlastních emocí. Beck věděl, že je na něm, aby udržoval morálku a aby je stále motivoval k tomu, že musejí najít svého otce a strýčka Ala.

Na horkém kameni záhy zasyčelo tmavé pružné maso přílipek. Pak Beck vnořil do vařicí vody kraba. Divoce bil klepety, než se do malé plechovky konečně potopil. Po tvrdé zkoušce, kterou podstoupili na moři, jim první maso po dvou dnech připadalo jako ta nejlepší lahůdka. Když vyšly hvězdy a oheň dohasínal, dvojčata se k sobě schoulila u zadní stěny jeskyně. Beck přemýšlel a plánoval, až i jeho nakonec přemohl spánek.

S trhnutím se probudil. Oheň už skoro dohořel a Beckovi začalo být chladno. Posadil se. Obhlížel pláž a jeho oči pomalu uvykaly tmě. Všechno se zdálo klidné, a přesto cítil v kostech, že něco není v pořádku. Pak uslyšel jakýsi zvuk: lehké kroky na písčitém povrchu skály, zhruba v místech, kde se útes svažoval k pláži.

Srdce mu začalo hlasitě tlouct a rychle přejel očima zleva doprava. Dvojčata tvrdě spala vedle něj. Beck pomalu vstal. Sotva se odvažoval dýchat. Pomalu šel směrem, odkud zaslechl zvuk kroků. Zahnul za roh jeskyně a opět naslouchal. Ticho přerušovalo jen vzdálené burácení vln na pláži.

Pak se podíval dolů. V měsíčním světle spatřil výrazné obrysy stop, které směřovaly od jeskyně. Dával pozor, aby nezpůsobil sebemenší hluk, a kráčel po stopách k mysu a dolů směrem k pláži, kde se hustý podrost setkával s pískem.

Z inkoustové tmy na něj tajemně zářily světlušky. Najednou spočinul očima na dvou lesklých kotoučích, které odrážely stříbrné měsíční světlo. V mžiku se zas ocitl mezi účastníky karnevalu před hotelem Casa Blanca v Cartageně.

Beck hleděl do očí indiánovi.
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„Cože jsi viděl?“ zeptal se Marco, když se kluci druhý den ráno shlukli kolem ohně. Beck probouzel plameny zpátky k životu. Zlehka foukal na uhlíky, až se zbytky nespáleného dřeva rozhořely. Přebírali pozůstatky včerejší večeře, zatímco v plechovce mírně pobublával nevábný vývar z rozředěného kokosového mléka.

Beck byl pořád ještě pohroužený do sebe, znovu totiž prožíval události z minulé noci. Ve chvíli, kdy spatřil oči indiána Kogi, vrhl se instinktivně do křoví. Když se však zadíval do džungle, po muži jako by se slehla zem. Beck se s bušícím srdcem vrátil zpátky do jeskyně. Neklidně hleděl na hvězdy, zatímco dvojčata spala. Nechtěl je budit. Pronásledovat indiána před východem slunce nemělo smysl a navíc si všichni potřebovali odpočinout.

„Určitě si zase myslíš, že se mi to zdálo,“ řekl Beck. „Jako na karnevalu. Jenže ono se mi to nezdálo ani tehdy, ani včera v noci. A tentokrát mám důkaz.“

„Beckovi se to fakt nezdálo,“ potvrdila Christina, která se předtím vydala podél mysu směrem k pláži a teď se zase připojila k hochům. „Sledovala jsem stopy a našla místo, kde ty Beckovy končí a ty druhé vedou dál do džungle. Někdo nás včera v noci sledoval. A ne jenom v Beckových snech.“

Obzor zahalovala ranní mlha. Beck zavedl dvojčata k místu, kde se schoval před indiánem. „Tady jsem stál, když jsem ho zahlédl,“ řekl. „Dá se to poznat podle stop. Jsou hlubší a ne tak ostré jako ty předchozí.“

Beck si vzpomněl na to, jak žil nějakou dobu s křováky kmene San v poušti Kalahari v jižní Africe. Jeho otec u nich plnil zvláštní úkol Green Force a Sanové Beckovi prozradili, jak v divočině stopovat zvířata. To oni ho na-učili číst ze země jako z otevřené knihy.

Beck tedy sledoval stopy vedoucí do džungle, když vtom se najednou zastavil. Stopy tady z ničeho nic měnily směr a mířily rovnou na pláž. Beck se zachvěl. Indián ho musel sledovat po celou dobu, kdy on pozoroval les ze svého úkrytu v křoví.

„Možná to má všechno nějaký důvod,“ řekl s pohledem upřeným na ohnuté palmy, kde stopy mizely za zátokou. „Jestli Gonzalo doplul na tuhle pláž, jak tvrdí mapa, tak určitě právě tady potkal indiány Kogi. A ti určitě vědí, kde Ztracené město je. Každopádně přišel čas, abychom to zjistili i my.“

Beck kráčel v čele po kraji pláže. Stopy se tu v měkkém písku ztrácely. Asi po hodině došli na druhou stranu zátoky. Když se ohlédli, stěží v dálce rozeznávali obrys jeskyně nad mysem, kde strávili minulou noc.

Palmy prořídly a písek splynul s dlouhou trávou, která obklopovala nízko položenou bažinu s mangrovníky. Nad sebou uslyšeli šustění pelikáních křídel. Na cestičce, která vedla od moře do hor, byly stopy dobře patrné. Beck ze změti otisků v měkkém jílu poznal, že se tudy chodí pravidelně.

V dálce viděli, jak se džungle vine vzhůru po svazích hor. Na jejím jasně zeleném pozadí se objevovaly kouřové šmouhy, pod nimiž Beck spatřil tmavý kruh rákosových střech. Šli po cestě mezi vysokou trávou, až se vynořili na kraji močálu s mangrovníky. Do vesnice přes něj vedla vyvýšená cesta. Vtom se ze skupinky stromů, které rostly kolem chýší, ozval známý skřek.

„Ringo!“ vykřikla Christina, zatímco se všichni tři krčili v trávě. „To je Ringo. To skřehotání bych poznala kdekoli. Díky bohu, je v pořádku.“

„Počkejte tady,“ řekl Beck. „Bude lepší, když jeden z nás půjde napřed. Jestli se do hodiny nevrátím, jděte zpátky do jeskyně a počkejte tam na mě. Musíme zjistit, jestli jsou Kogiové přátelé, nebo nepřátelé.“ Dvojčata úzkostlivě sledovala, jak našlapuje po cestě a před každým ohbím napjatě poslouchá, zda se k němu neblíží kroky.

Jakmile se Beck přiblížil ke vsi, konečně uviděl, jak je uspořádaná. Kolem mýtiny uprostřed, na níž stály po obou stranách domky s ozdobnějšími střechami, se vinuly tři kruhy chatrčí. Beck došel ke skupince stromů před vesnicí. Skrčil se v podrostu a nakukoval do mezery v kruhu. V tomto místě se cesta ztrácela a začínala ves. Po Ringovi ani stopy.

Nad chatrčemi se stále vznášely chomáčky kouře, ale na návsi panoval klid. Beck slyšel jen tlukot vlastního srdce. Vystoupil ze stínu stromů, stiskl rukojeť mačety, jež mu visela u pasu, a odvážně vykročil krátkou uličkou mezi chatrčemi.

V nehybném vzduchu visela vůně jídla, ohýnky doutnaly a nad nimi se pohupovaly rendlíky. Na zemi před jednou chatou ležel poblíž tácu z palmových listů kožený sandál. Ticho však nerušil žádný lidský zvuk.

Beck se pomalu blížil a zmocňoval se ho strach. Slunce už stálo vysoko na nebi, takže musel přivírat oči. Nervózně nahlédl do šera jedné chatrče. Najednou přidušeně vykřikl a vyděšeně couvl zpátky na mýtinu. Hleděly na něj čtyři páry očí jako hvězdy na nočním nebi.

Pak za sebou uslyšel pohyb a otočil se. Před ním stál indián z oné osudné noci na karnevalu v Cartageně. Ty známé pronikavé oči svítily teď jen pár metrů od něj a upřeně na něho hleděly. Beck ztěžka polkl a otevřel pusu, aby promluvil. Ale slova nepřicházela. V puse měl úplně sucho. Indián se nehýbal.

„Přišel jsem, abych… abych… našel…“ Beck se zakoktal a musel začít znovu: „Ztroskotal jsem s kamarády na pláži nedaleko odsud, nemáme jídlo ani vodu. Nechceme nikomu ublížit.“

Všiml si, že stále svírá rukojeť mačety. Položil ji tedy pomalu na zem a pak zvedl dlaň na znamení míru. Indián se nepohnul a pořád se mu díval do očí.

Beckovi se pod žhavým slunkem začínala motat hlava. Nějaká část v něm toužila utéct. Vyrazit pryč, co mu nohy budou stačit. Jenže je měl jako z olova. Potom začal indián mluvit. V jeho tváři se však nehnul jediný sval a také rty zůstaly v klidu. Slova se ozývala hluboko v Beckově hlavě.

„Jmenuji se Mama Kojek,“ říkal ten hlas. „Jsem stařešina Kogiů. Tohle je náš domov. Jelikož jsme tě nezvali, jsi vetřelec.“

Beck otevřel ústa a zkoušel promluvit. Ale opět z něj nevyšlo ani slůvko.

„Pojď,“ řekl Mama Kojek. „Mladší bratr se musí něco dozvědět o našem životě.“

Nyní se z chatrčí kolem mýtiny vynořil malý zástup vesničanů. Stáli ve skupinkách podle rodin, děti před rodiči, jako kdyby návštěvu očekávali a vystrojili se do svého nejlepšího oblečení. Vlasy černé jako uhel rámovaly lícní kosti v hnědých obličejích domorodců. Neusmívali se ani nemračili. Žádné vítání, ale ani výtky.

Z větší chaty na druhém konci mýtiny vyšla skupina mužů. I oni měli oblečené bílé tuniky Kogiů a klobouky, které se zužovaly do jednoho bodu podobně jako střechy jejich chýší. Mama Kojek ho vedl k nim. Stařešinové se rozestoupili, aby mohli projít do chaty.

Beck vešel dovnitř. Po pobytu na jasném slunci všechno uvnitř rázem ztmavlo. Než jeho oči uvykly tmě, už seděl se zkříženýma nohama uprostřed místnosti. Indiáni měli chatu rozdělenou na čtyři části. Ve středu každé z nich hořel oheň, o který se staral jeden z Mamas, jak se říkalo svatým mužům Kogiů.

„Mladší bratře,“ promluvil opět Mama Kojek v Beckově hlavě, „přišel jsi sem nezván. I tak tě však vítáme v našem domově. My, Kogiové, jsme Starší bratři. Jsme strážci Země. Naším úkolem je chránit hory, mezi nimiž žijeme. Bez zbožné práce Mamas zemřou nejen tyto hory, ale celý svět.“

Mama Kojek se na chvíli odmlčel a pak pokračoval: „Když jsi sem, Mladší bratře, přišel poprvé, zabíjel jsi naše lidi a vypaloval naše domovy. Tvůj vůdce našel v džungli naše svaté město a sebral krev Matky. Brzy poté jsme město opustili. Když se Mladší bratr znovu vrátil, nemohl město najít a hrozivě se za to pomstil.“

Svatý muž se naklonil dopředu. „Mladší bratře, není všechno takové, jak se zdá.“ Pomalu ukázal na střechu chatrče a pak k zemi. „Pro nás existuje mnoho světů. Nahoře i dole. Uvnitř nás i vně. Ty vidíš pouze jeden, ale my jich vidíme mnoho. Ty sám věříš, že už ses se mnou setkal. A je to pravda. Ale pouze ve světě Aluna. Jenom v duchovním světě, kterému se říká Aluna.“

Beckovi se točila hlava. Co znamenala slova Mama Kojeka? Říkal, že se s ním Beck setkal jenom v jiném světě, ale Beck ho přece viděl na vlastní oči na náměstí v Cartageně. A stejně, kde přesně je ten jiný svět, ten magický svět Aluna?

Mama Kojek znovu promluvil: „Vlivem Mladšího bratra svět umírá. Naše posvátné město leželo po mnoho století přikryté džunglí. Pro tebe je to ztracené město, ale pro nás je to město, které spí. Poklad, jejž nám ukradli. Musíš vrátit Matce, co nám tvoji předci odcizili. Pouze Mladší bratr jej může vrátit na místo, odkud ho kdysi sebrali.“

Mama Kojek už zase stál. Měl natažené ruce a jeho bílá tunika zářila ve světle slunce, jež pronikalo vchodem do chaty.

„Mladší bratře, poklad, jemuž vy říkáte zlato, je krev Matky. Bez životodárné krve Matka zemře. Nejprve ve světě Aluna a pak i v tělesném světě. Na vrcholcích našich hor se rozpouští věčný sníh. Řeky brzy vyschnou a lidé umřou. Starší bratr už nedokáže léčit svět, když Mladší bratr nechává Matku stále krvácet.“

Beck hleděl Mama Kojekovi hluboko do očí. Všechno vypadalo neskutečně. Vesnice, chýše, Kogiové - zdálo se, že se vše rozplývá ve vzduchu. Cítil, jak rukou šmátrá po zlatém amuletu pod košilí. Od chvíle, kdy ho objevil v tajné Gonzalově skrýši, visel mu na krku jako přívěsek pro štěstí.

Pomalu zvedl otevřenou tlamičku ropuchy ke svým rtům.

A foukl.
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Beck stál zase na pláži a hleděl na moře. Chýše, Kogiové, Mama Kojek - všechno zmizelo. A uvnitř něj se taky něco změnilo. Ano, stále to byl on. Pořád tu stál Beck Granger a přemýšlel. Ale vstoupil do jiného světa.

Očima úzkostlivě přejížděl obzor. Pár set metrů od břehu, v místě, kde se lámal příboj, viděl Beck cosi, co předtím spatřil jenom v dějepisných knížkách. V zátoce kotvily dvě španělské galeony a jejich vlaječky se třepetaly ve větru.

Chvilku na ně nevěřícně zíral, neschopen pohybu. Nemohl vůbec uvěřit tomu, co vidí. Pak mu padlo do oka něco jiného: z paluby lodi spouštěli do vody veslice. Beck slyšel, jak chraplavé výkřiky posádky přehlušují šumění vln. Muži dole v člunech řvali nahoru na ty, co byli na lodi, a trestanci na řetězu přendávali přes zábradlí zásoby. Na bocích člunů, které už spočinuly na vlnách, se vynořila vesla.

A teď k mužům ve veslicích pomalu a opatrně naložili další věci, tentokrát cennější. Byly to dlouhé a tenké předměty. Vždycky než jeden sundali dolů, nasypali do něj z koženého vaku prach a dlouhou tyčí ho upěchovali. Beck hned pochopil, oč jde, a lekl se toho.

Pak namířili přídě na pláž a veslice se začaly rychle přibližovat. Na zádi první veslice zahlédl Beck nějakého muže. Očividně šlo o velitele, protože vydával rozkazy. Muži kolem něho hbitě veslovali, zatímco on klidně seděl a upíral oči na hory za pláží.

Na kolenou měl rozložený pergamen. Pohyboval hlavou ze strany na stranu a sledoval terén před sebou. Když se veslice přiblížily, Beck už rozeznával jeho rysy. Profil toho dlouhého rovného nosu si nemohl splést.

Vtom zaslechl Beck výkřik. Muži v první veslici ukazovali na něj. A vůbec nevypadali přátelsky. Veslice změnily směr a zamířily rovnou k němu.

Beck běžel tryskem po pláži a dál po cestě, přes mangrovový močál až do vesnice. Viděl, že vesničané stojí před svými chýšemi a úzkostlivě čekají na jeho návrat. Dlouhé, jasně bílé tuniky svítily v horkém slunku a tváře plné obav hleděly jen na něj. Muži z vesnice začali pokřikovat, ženy a děti se shromažďovaly na mýtině uprostřed. Beck viděl, jak se plačící děti věší na tuniky svých matek. Nad vší tou vřavou se nesl pláč nějakého miminka.

Začala se šířit panika. Ženy s dětmi už za chvíli prchaly z mýtiny do džungle a do hor za ní. Muži s kopími se rozptýlili za cestou do vsi a skrčili se mezi stromy na okraji mangrovového močálu.

Rozhostilo se napjaté ticho. Beck klečel na cestě před vesničany. A pak uviděl to, čeho se nejvíc obával. Po cestě přímo k němu kráčel sám velitel. Vousy měl rozcuchanější a oči krutější než na obraze. Beck ovšem naprosto přesně věděl, o koho jde.

Snažil se zvednout z podrostu, ale nohy mu vypověděly službu. Viděl teď každý detail, každou nepatrnou změnu výrazu ve tváři toho muže. Za ním se řadili námořníci z veslic a nervózně obhlíželi krajinu. A pak se oči toho člověka střetly s jeho pohledem. Beck ztuhl. Nyní už o tom nebylo pochyb. Hleděl do očí předka dvojčat, slavného conquistadora dona Gonzala de Castillo.

Chvilku se nikdo nehýbal. Beck cítil, že mu hoří uši, a vnímal každý zvuk. Námořníci těžce dýchali a chlapec slyšel řinčení řetězu. Z lesa za ním se ozývalo volání kolibříka - znělo to jako nějaká operní árie. Mezi bílými květinami mangrovové bažiny poletoval ptáček s jasně žlutým peřím a zahnutým zobáčkem.

Gonzalo zvedl ruku směrem k Beckovi, jako kdyby mu kynul na znamení míru. Muži z vesnice začali pomalu vstávat. Špicemi kopí mířili k obloze. Najednou se však zablesklo, zahřměla rána a objevil se kouřový mrak. Zvuky džungle naráz přehlušily výkřiky a řev. Gonzalo se otočil ke svým lidem a vztekle něco vykřikl. Pak Beck ucítil v levém rameni mučivou bolest, jako kdyby dostal ránu palicí. Zhroutil se a padl na kolena.

Všude kolem něj panoval zmatek. Hlavně mušket co chvíli zazářily a Gonzalovi lidé mizeli za oblaky kouře. A jeho teď kdosi táhl po cestě k vesnici. Rameno skoro necítil. Zkoušel si ránu přikrýt druhou rukou a uvědomil si, že mu mezi prsty prosakuje krev. Už byl mezi palmami kousek od vsi, když vtom se paže, které ho táhly, najednou zachvěly a indián Kogi se skácel vedle něj. Oči měl zavřené a hlava mu bezvládně spočívala na hrudníku.

Beck se odvlekl ke kmeni blízkého stromu a opřel se o něj. Těžce oddychoval. Někteří vesničané se svíjeli na zemi poblíž a na bílých tunikách se jim rozpíjely krvavé skvrny. Nějaká žena držela v náručí malé dítě. Tvář měla zkřivenou zármutkem a tahala dítě za ochablou paži. Ostatní vesničané se ji snažili odvléci a zoufale při tom ukazovali k lesu.

Beckovi se točila hlava a na chvíli ztratil vědomí. Když přišel k sobě, Gonzalovi muži pádili okolo něj do vsi. Z rákosových střech na chatrčích šlehaly plameny a k nebi stoupal štiplavý kouř.

A zas už Becka někdo smýkal po zemi. Jenže tentokrát to byli Gonzalovi muži, kteří divoce řvali, kleli a plivali všude kolem. Rameno ho bolelo, jako kdyby mu do něj někdo opakovaně bodal nožem. Potom Becka položili doprostřed mýtiny. Bezmocně sledoval, jak Gonzalo kráčí do hořící vesnice a jak jeden z mužů ukazuje k místu, kde chlapec ležel.

Po chvilce stál Gonzalo nad ním a pohlížel mu do obličeje. Beck viděl každý detail jeho tváře. Malba v tanečním sále hotelu Casa Blanca, socha na náměstí i portrét v haciendě zachytily podobu velmi dobře. Až na jeden podstatný detail; skutečný Gonzalo postrádal vznešené rysy. Měl rty zkřivené krutostí, a ta se zračila i v jeho očích.

Nyní klečel vedle Becka a cosi svíral v pěsti. Zvedl paži a ve slunečním světle se zatřpytil zlatý řetěz. Na Becka hleděl známý amulet v podobě žáby s vypoulenýma očima, nafouklým břichem a otevřenou tlamou.

Gonzalo jím chvíli pohupoval Beckovi před obličejem. Pak si klekl blíž a zašeptal mu do ucha: „Perdido no más.“
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Beck usínal a zase se probouzel. Tlumené skandování Mamas Kogiů uklidňovalo jeho nepokojné sny, které se ho zmocňovaly po výletu do světa Aluna, a pomalý rytmus bubnů tišil jeho rozbouřené srdce. Teď však do ticha opět proniklo vzdálené mumlání nějakých hlasů.

Přes zavřená víčka Beck vnímal ranní světlo a cítil čerstvý chladivý vzduch. Klid přerušilo kohoutí zakokrhání. Beck si uvědomil, že něčí hlas volá jeho jméno. Chvilku si myslel, že je zase doma na venkově, na farmě strejdy Ala. Ta chvíle byla sladká. Teta Kathy ho volala ke snídani a on vdechoval vůni pražené slaniny a čerstvě upečeného chleba.

Jenže teď s ním kdosi třásl a zlehka ho plácal po tvářích. Beck se s trhnutím posadil. „Buenos días, seňor Granger,“ promluvil ten hlas. „Vyspal ses dobře?“ Byla to Christina.

Beck si promnul oči a rozhlédl se. Vchodem nakukovalo do chýše slunko. Od předchozího večera se ale všechno změnilo. Mamas zmizeli a zůstal tu jen on s Christinou. V rendlíku nad ohněm mírně bublalo něco, co vypadalo jako vločková kaše.

Christina mu podala misku plnou horké kaše. „Chutné,“ řekla a povytáhla obočí, „to teda zrovna není!“

„Zato je to nejspíš jediné jídlo na hodně dlouho dopředu,“ upřesnil Beck. „Takže bychom ho měli spořádat co nejvíc. Kde je Marco?“

„Mluví s vesničany,“ odpověděla Christina a kývla hlavou ke vchodu. „Kogiové nás našli včera poté, co tys zmizel. Čekali jsme a čekali, a pak se z ničeho nic odkudsi vynořila skupinka lidí ze vsi a vzali nás sem.“

Plaše se usmála, jako kdyby nevěděla jistě, zda má pokračovat. „Vypadalo to, jako kdyby věděli, že tady jsme. Všechno nám řekli, Becku. O tom, že Kogiové jsou Starší bratr a my Mladší bratr. A taky, jak Gonzalo ukradl ze Ztraceného města amulet v podobě ropuchy. A jak jeho lidi vypálili vesnici, protože se mstili za to, že město nemohli znovu najít.“

Beck přikyvoval. „Taky mi to pověděli.“ Odmlčel se a zhluboka se nadechl. „A ještě něco!“ Vylíčil Christině svůj sen a cestu do světa Aluna, i vizi dona Gonzala a jeho mužů, jak vypálili ves. Když skončil, vzal do ruky žabí amulet, jenž mu visel na krku, a podržel ho na světle.

„A tohle všechny ty potíže způsobilo. Mama Kojek, ten indián, co jsem ho onehdy viděl na náměstí v Cartageně, říká, že je to posvátná oběť Matce Zemi, kterou zakopali jeho předkové. Gonzalo ji uloupil a teď se musí vrátit zpátky.“

„Becku, a ví Mamas, že tátu a tvého strejdu unesli a proč tak naléhavě potřebujeme najít Ztracené město?“ zeptala se Christina. Jen stěží zachovávala klid. „Hrozně se bojím.“

„Vypadá to, že vědí všechno,“ odpověděl Beck. „Při cestách do Aluny čtou naše myšlenky a hovoří s námi, aniž by doopravdy promluvili. Ale jejich stařešinové tvrdí, že dokud se amulet nevrátí zpátky do Ztraceného města, nemohou nám pomáhat. Pokud chceme najít strýčka Ala a vašeho tátu, musíme pokračovat sami.“

Vstal a přešel ke vchodu do chýše. Skupinky Kogiů se venku věnovaly svým každodenním činnostem. Marco rozprávěl s nějakými vesničany a napjatě sledoval, jak jedna z žen natáčí nit na vřeteno a tká na ručním stavu látku - onu bílou látku na tuniky, které nosili všichni ve vsi. Žena pozorně kroutila a svíjela vlněné vlákno a vypadala při tom, jako kdyby meditovala. Marco uviděl Becka. Přerušil rozhovor a zamířil k chýši.

„Spal jsi dobře, amigo?“ Se zářícím úsměvem kamaráda vřele objal.

Brzy je obstoupily zvídavé děti a žadonily, aby s nimi hráli hru, která Beckovi připomínala skákání panáka. Přemluvili Christinu, aby se k nim přidala, ale dětem Kogiů se nikdo z nich nemohl rovnat. Potom se uchýlili do rohu vesnice, sedli si pod strom a opřeli se o něj zády.

„Vesničané jsou dost přátelští, Becku,“ řekl Marco, „jenže Mamas chtějí, abychom hned odešli. Říkají, že Ztracenému městu hrozí nebezpečí. Myslím, že vědí o tom gangu i o únosu. Nevím, jak to vědí, ale vědí to. Má to něco společného s jejich duchovním světem. Říkají mu Aluna. Ale podle mě ty o tom všem víš, že jo, Becku?“ Tázavě se na přítele usmíval.

„Věří, že jestli se Gonzalův poklad nevrátí,“ pronesl Beck a zvedl amulet, „tak hory i celá planeta zemřou. Ale to může udělat pouze Mladší bratr. Kdyby nám ho sebrali násilím, bylo by to jako další krádež, a to Mamas zakázali. Ze stejného důvodu nám nemůžou pomoct hledat strejdu Ala a vašeho otce.“

Najednou za sebou zaslechli nějaký zvuk. Zatímco mluvili, potichu k nim přišel Mama Kojek a teď tu stál a sledoval je. Oči svatého muže se opět zabodly do Beckových. Beck měl pocit, jako by ho pomalu hypnotizoval. Pochopil, že nastal čas odejít. Mama Kojek se teď tvářil přísně a v očích se mu zračila naléhavost, jakou tam Beck předtím neviděl.

Zavedl je přes mýtinu ke vchodu do vsi. Kolem ohně seděl hlouček mladých mužů, jeden z nich tetoval nějakého chlapce. Nedaleko skupinka starších žen umývala vlasy mladé dívce. Marco zamával hloučku lidí, kteří se zkříženýma nohama seděli kolem tkalcovského stavu. Indiáni se usmáli a pokynuli mu.

„Našel jsem si tu kamarády,“ řekl Marco a zvedl pruhovanou vlněnou tašku s popruhem na rameno, v níž Kogiové nosili své skrovné osobní věci. „Tohle mi darovali vesničané. Nikdy nevíš, kdy se může hodit.“

Když vycházeli z vesnice, uslyšeli známý skřek. Z vrcholku chýše Mamas se na ně střemhlav snesl Ringo. „Tak pohni, Ringo!“ zavolal Marco. „Odcházíme, je čas jít.“

Mama Kojek je vedl po cestě ze vsi a Beck zadumaně hleděl přes mangrovový močál na moře. Nic se nehýbalo a nikde ani stopy po Gonzalových galeonách. V dálce viděl tenký bledý pás pláže a proužky vln, jež se zlehka převalovaly na břeh. Nad nimi se tyčily k obloze palmy jako ohromné péřové prachovky.

Šli v řadě za sebou po široké cestě, jež protínala džungli. Nikdo nemluvil. Brzy začali stoupat k horám a přízračná postava Mama Kojeka se jim ztratila daleko vpředu. Blažený život ve vsi jim za chvíli připadal už jen jako vzdálená vzpomínka. Slaná příchuť mořského vzduchu zmizela. Sevřelo je dusivé horko a chřípí jim naplnila vůně vlhké, zapařené hlíny.

Nemohli se shodnout, kdy jim Mama Kojek vlastně zmizel z dohledu. Když nakonec zjistili, že je pryč, sklon cesty se již postupně zmírňoval a pak vyšli z lesa na horské úbočí. Zvedalo se nad vsí, která teď ležela stovky metrů pod nimi. Po obou stranách se prostírala terasovitá pole.

„Kukuřice,“ řekl Beck udiveně s pohledem upřeným na řady vysokých stonků. „Kogiové musí pěstovat plodiny tady nahoře, jelikož tu mají sušší podnebí a víc slunka. Tohle jsme dnes měli k snídani. Indiáni drtí kukuřici na kaši - ačkoli já osobně si myslím, že mnohem chutnější jsou celá zrnka na klasu.“

Mačetu teď nesl Marco. Zručně odťal od stonků šest nalitých zelených plodů a strčil je do tašky.

„Mama Kojek nás sem určitě zavedl z nějakého důvodu,“ řekla Christina. „Něco jako poslední dárek na rozloučenou.“

„A teď už je to jenom na nás,“ promluvil Beck zasmušile. „Mama Kojek mi povídal, že Ztracené město leží jen dva dny chůze odtud, ale že po cestě se půjde obtížně - dlouhé roky ji nikdo nepoužíval. Na náhorní plošině východně odtud teče řeka, která vede do města. A to představuje naši jedinou šanci, jak najít strejdu Ala a vašeho tátu.“

„Úžlabinou náhorní plošiny protéká řeka,“ řekl Marco, jako kdyby zpíval mantru. „Mama Kojek mi říkal, abych si ta slova taky zapamatoval, Becku.“ Zarazil se a významně se na kamaráda zahleděl. „Nebo mi spíš promlouval do hlavy.“

Beck se usmál. „Musíme věřit Mamas Kogiů. Bez kompasu se dá v džungli orientovat jen jediným způsobem, a to podle řeky. Jenže obvykle se to tak dělá tehdy, když chceš najít cestu ven, a ne dovnitř. Ale až se na tu náhorní plošinu dostaneme, podíváme se přes vrcholky stromů a údolí řeky najdeme. Pak podél ní půjdeme do hor, až vystoupáme do Ztraceného města.“

„Ale co budeme dělat, až Ztracené město najdeme?“ zeptala se Christina. „Jakou máme proti únoscům šanci? Určitě mají pušky,“ zachvěla se.

Beck se zhluboka nadechl. „Když jsme přežili útok žraloka, přežijeme všecko. Neztrácejte naději. První pravidlo přežití, Chrissy. A víte co?“

Dvojčata zavrtěla hlavami.

Beck vzal amulet, co mu visel na krku, a zahoupal jím ve slunečním světle. „Jestli dokážeme v džungli přežít a vrátíme tohle Ztracenému městu, Mama Kojek nám určitě pomůže, to vím jistě.“ Odmlčel se. „A pokud ne, zbyla nám ještě jedna zbraň, a to moment překvapení.“ Z větve někde nahoře nad nimi se ozval skřek. „No jo, a samozřejmě taky Ringo,“ dodal a obrátil oči v sloup.



Horko sílilo a pot z nich jen lil. Christinin obličej zářil jasnou červení, ústa měla ne-ustále otevřená a hlava jí padala na prsa.

„Vidím, že jsi úplně dehydrovaná, Chrissy,“ řekl Beck. „Musíš se napít, a to hned.“ Podíval se nahoru do korun okolních stromů, ale Christina viděla vodu jenom v podobě potu na svém promočeném oblečení.

„Tarzan to dělal všechno špatně,“ usoudil Beck. Pořádně zatáhl za tlustou liánu, jež se vinula kolem kmene jednoho stromu. Pak si vzal od Marka mačetu, zvedl ji co nejvýš a opatrně udělal hluboký zářez do tuhé dužniny. Pak sekl u kořene, kde stonek mizel v zemi, přetnutý dolní konec přitáhl k Christině a podržel jí ho nad otevřenými ústy. Na dívčiny vyschlé rty kapaly velké kapky čiré tekutiny.

„Popínavé rostliny se mnohem víc hodí na pití než na houpání mezi stromy,“ prohlásil Beck. „Už je ti líp?“

Christina si hřbetem ruky otírala ústa. „To je ta nejlepší voda, jakou jsem kdy ochutnala,“ ujišťovala ho šťastně.

Beck uťal další stonek pro Marka a ještě jeden pro sebe. „Je to podobné, jako když ve školní laboratoři nasáváš vodu do pipety,“ vysvětloval. „Rostlina svými kořeny nabírá vodu ze země a zásobuje jí rostoucí vrcholek. Když ji u vršku naříznete, voda nemůže vzlínat nikam dál. Pak ji přeseknete u kořene, zapůsobí gravitace a ejhle, hadice plná vody.“

Dvojčata dál lačně pila a Beck se zatím vzdálil do podrostu džungle. Vrátil se s třemi dlouhými holemi. Každému dvojčeti dal po jedné a zbylou si nechal. „Jediný způsob, jak se rychle pohybovat v džungli, je zpomalit,“ řekl jim. „Když se s ní budete pokoušet bojovat, půjde to ještě hůř. A serve vám to kůži ze zad, dokud se nezačnete šetřit. Pohybujte se jako tanečnice, a ne jako slon v porcelánu. Uvolněte ramena, vlňte boky.“

Vzal hůl a zamířil do podrostu. Těsně nad úrovní země před sebou pohyboval holí ze strany na stranu. „Dávejte bacha na hady. Postupujte pomalu a naplno došlapujte. Hadi cítí vibrace, takže je tím náležitě a při každém kroku varujete. Zaútočí jenom tehdy, když se ocitnou v úzkých - tedy většinou!“ zazubil se Beck.

Cestu vystřídala hustá změť listí a šlahounů, které se jim zachytávaly za kůži a oblečení. „Jestli v tomhletom zabloudíte, tak to je průšvih,“ řekl Beck a švihal do úponků a trní, které je píchalo ze všech stran. „V minulosti tu vykáceli stromy, a jakmile se sem dostalo světlo, podrost začal růst jako pominutý. Skončí to tak, že všechno postupně zadusí. Včetně nás.“

Náhle je však upoutalo něco jiného. Ringo dosud nahoře přelétával ze stromu na strom a pravidelně se jim hlásil. Najednou začal skřehotat mnohem pronikavěji. „Ten pták řve spíš jako motorová pila než jako papoušek,“ zamumlal si Beck pro sebe.

Před nimi ležela veliká polámaná větev. Ringo se nad ní zastavil, tloukl křídly a divoce křičel. „Ten pitomý papoušek snad doteď nikdy neviděl strom,“ řekl Marco. „Podle mě to spadlo při té bouřce.“

Beck popošel kupředu. Už už chtěl větev odtáhnout z cesty, když vtom na svém rameni ucítil Christininu ruku. Zarazil se, v mžiku pochopil, že něco není v pořádku. Rozhostilo se ticho. Beck zkoumal větev.

Po chvíli úplně ztuhl. Kapičky potu mu stékaly po tvářích.

Hleděl přímo do studených hadích očí.
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Dvojčata se ani nestačila pohnout. Ostří mačety zasvištělo vzduchem jako samurajský meč a zbraň zasáhla cíl. Beck se sklonil nad svou kořistí. Tělo měl napjaté jako luk. Potom se uvolnil a dlouze, hlasitě si oddechl: „Úúúúff. To bylo až příliš blízko,“ řekl potichu. „Díky, seňore Ringo.“ Poslal vzhůru vzdušný polibek.

Pak vstal a obrátil se k dvojčatům. Tělo obrovitého hada se před nimi kroutilo napíchnuté na špici mačety. Beck přejel prstem po hnědorůžovém těle. „Co říkáte na to maskování?“ Uznale povytáhl obočí. „Křovinář němý,“ prohlásil. „Poznáte to podle těch klikyháků, co má na hřbetě. Jako kdyby měl kolem těla pásky z černých diamantů.“

Odmlčel se a obdivně hleděl na mrtvé zvíře. „Největší druh zmije na světě. A taky jeden z nejnebezpečnějších. Mrkněte na ty dlouhé jedové zuby. A na trojúhelníkovou hlavu. V hadí říši to většinou s určitostí znamená, že chlapík je jedovatý.“

Vytáhl z křovináře mačetu a oddělil hlavu od těla. Tělo spadlo na zem a Beck je nabodl na špici mačety. Hlava ležela na větvi v kaluži tmavě červené krve. Skelné oči upřeně zíraly, tlama byla otevřená dokořán a děsivě se usmívala. Zahlédli dva ohromné jedové zuby. Vypadaly jako řezáky šavlozubého tygra. Na hladkou kůru stromu odkapával hustý jedovatý sliz.

„Hemotoxin,“ řekl Beck. „Když se vám tahle látka dostane do těla, promění vám krev v černý puding a vás samotné taky. Všechen jed má ve váčcích pod hlavou. Nervy pracují dál, přestože má useknutou hlavu. Nejspíš by dokázala kousnout ještě i teď.“

Znenadání zasyčel a vrhl se k Christině. Ta vyjekla a uskočila. „To si vypiješ, Angláne,“ vyhrkla a v tmavých očích se jí studeně zablesklo.

Beck se zasmál a hrdě podržel čepel mačety nad hlavou. Hadí tělo před nimi viselo jako úhoř na háku prodavače ryb.

„Čistá bílkovina,“ sdělil jim. „Přesně to zrovna všichni potřebujeme. Dneska večer si ho uvaříme. Kdyby nebyl tak jedovatý, mohli jsme si ho nechat a zabít ho až později. Byl by tak čerstvější. Ale i tak, máme teď maso a zeleninu na večeři, a to ještě nenastal čas oběda.“

Beck se přiblížil k Christině. „A zatím může sloužit jako nádherná šála.“

Ale Christina si na něj tentokrát počíhala. Bleskově popadla hada za ocas a omotala ho Beckovi kolem krku. „Sluší ti, Angláne. Úžasně elegantní.“ A vítězně se zachichotala.

Napětí povolilo a začali postupovat rychleji. Mačetou si postupně prosekávali cestu podrostem a v řadě za sebou stoupali výš a výš do hor. Mezi stromy poletovali kolibříci a pěnice jako jasné stříkance barev na zeleném plátně nezměrné džungle. Po chvíli začal podrost řídnout a oni míjeli mnohem větší stromy. Od jejich kmenů se táhly ohromné opěrné kořeny jako nějaké dinosauří pařáty s plovacími blánami.

„Konečně nádherný les,“ řekl Beck, opřel se o svou hůl a hřbetem ruky si otřel tvář. „Tímhle projdeme snadněji. Stromy nikdy nikdo nekácel, takže sem po celá staletí přicházelo málo světla. A pokud chybí světlo, tak se podrost drží v přijatelných mezích. Ale i tak budeme rádi, když za den ujdeme víc než tři kilometry vzdušnou čarou.“

„Škoda, že tím vzduchem nemůžeme lítat jako vrány,“ řekla Christina smutně.

„Nebo jako papoušci,“ podotkl Marco a závistivě sledoval Ringa, jak nad nimi nevzrušeně klouže vzduchem.

Došli k hřebeni, jenž se vypínal vysoko nad okraj náhorní plošiny. Stromy tu ustoupily hustému bambusovému mlází. Některé kmeny dosahovaly tloušťky sloního chobotu. Jejich hedvábně hladkou žluť pokrývaly jasně zelené flíčky. Vysoko nahoře se vršky bambusů stáčely dovnitř jako hlavy pilířů gotické katedrály a přítmí protínaly světelné paprsky, jako když slunce září skrz vitrážová okna.

Dlouhý den si začínal vybírat svou daň. V Beckově hlase už zaznívala jistá naléhavost. „No konečně,“ zvolal. „Přesně to jsme potřebovali. Bambus je v džungli nejlepší materiál na stavbu přístřešku. Ale musíme pracovat rychle. Za pár hodin se setmí a pak už by bylo pozdě. A jestli se dneska v noci rozprší, tak nás to úplně rozmočí.“

A bez varování zabodl špici mačety do bambusového stonku u své hlavy. Dvojčata užasle sledovala, jak z něj začala prýštit voda. Všichni dychtivě pili. „V džungli člověk nemusí žíznit,“ ujistil je Beck. „Pokud zrovna neprší, vždycky si můžete být jistí, že příroda si vodu někde schovala.“

„To vypadá jako vhodné místo k utáboření,“ řekla Christina, když konečně uhasili žízeň.

„Vypadá sice fakt skvěle,“ souhlasil Beck, který se otáčel v kruhu a prohlížel okolní džungli, „ale vzhled může klamat.“ Vzal hůl a začal z půdy džungle odhrnovat odumřelou hmotu, až nakonec odhalil hlínu dole. „Podívej!“

Pod hemžící se vrstvou černi rozeznali nazelenalou hmotu čehosi, co vypadalo jako kříženec mezi švábem a kobylkou. Každou chvíli se objevila tenká končetina a slabě se zachvěla, načež ji hned pohltilo moře malinkatých černých nožiček. Zástupy dalších černých pomocníků se táhly půdou džungle všemi směry. Dvojčata znechuceně ucukla.

„Mravenci izula,“ řekl Beck. „Stačí, když vás štípne jeden, a bude vám všechno jasný. Je to jako popálení Kleopatřinou jehlou. A jestli vás napadne celé hnízdo, tak se dostanete do velikých potíží. Právě tohle zrovna zjistil chudák ten brouk. Mravenci nedělají žádné okliky. Když jim něco stojí v cestě, prostě mašírují rovnou přes překážku. A pokud mají hlad, prohryžou se skrz. Tak by to dopadlo i s námi.“

Beck je vyvedl z bambusového lesíka na kraj hřebenu. Rozhlédl se a vybral na zemi místo, které se trochu svažovalo. „Tohle je lepší,“ prohlásil poté, co holí odhrnul podrost.

„Při stavbě přístřešku v džungli platí jenom jediné pravidlo. A přesně to samé strejda Al prohlašuje i o koupi domu.“ Beck nasadil nóbl anglický přízvuk. „Poloha, mladíku. Poloha, poloha, poloha.“

Dvojčata si připomněla výstředního Angličana v panamáku a rozesmála se. „Kdo ví, co teď dělá,“ řekl Marco zamyšleně.

Beck dělal, že neslyší. Chtěl udržet dobrou náladu. „Tady jsme vysoko,“ pokračoval. „Takže pokud se v noci rozprší, nezaplaví nám voda tekoucí z kopce tábor. Džunglím se nadarmo neříká deštné pralesy.“ Pohlédl do spleti listí a větví nad sebou. „A nic na nás nespadne ze stromu. Většina lidí umře v džungli právě proto, že jim něco přistane na hlavě. Nejhorší jsou shnilé větve a kokosy. Není to zrovna nejdůstojnější způsob odchodu.“

Rozhlížel se kolem a zblízka pozoroval půdu džungle. „A navíc tu nikde kolem nejsou stopy zvěře. Většina velkých zvířat loví v noci a chodí pořád po stejných cestách, hlavně pokud vedou k vodě. No a když jim stojí v cestě vaše postel, nebudou si dělat velké starosti s jejím obcházením.“

„Vypadá to skvěle, kapitáne,“ řekl Marco. „Co dál?“

„Postel zkonstruovanou ve tvaru A,“ odpověděl Beck. „Zásadně se spí nad zemí. Tím se oddělíš od veškeré vlhkosti a vší té odporné havěti. Prostě svážeš do tvaru A kusy bambusu, to budou konce postele. Pak vezmeš další dvě tyče a přivážeš je v půli k rámu. Vypadá to trochu jako nosítka. Trefa! Jedna postel hotová.“

„Ale na co si lehneme?“ zeptala se Christina.

„Přes nosítka spleteme liány a palmové listí, čímž vznikne plocha,“ řekl Beck. „Stejným způsobem se dělá i střecha přístřešku. Je to jako síť utkaná na bambusovém rámu. Jestli se vám to doopravdy zalíbí, můžete nějaké bambusy podélně rozštípnout a udělat z nich okapy na odvádění vody.“

Beck sekal bambus, Marco odešel hledat troud a dřevo na oheň a Christina čistila zem bambusovou holí. Když se Beck vrátil, oháněl se dlouhými pruhy kůry, které oloupal z nedalekého stromu. „Blahovičník,“ objasnil. „Funguje dokonale jako šňůra, kterou se všechno sváže dohromady.“

Shora zazněl pronikavý skřek. Viděli, že Ringo je pořád s nimi a se zájmem je sleduje.

Než tábor dokončili, začalo se rychle stmívat. Plameny ohně vrhaly strašidelné stíny na okolní les. Marco seděl na své posteli z tyčí a hrdě se usmíval. Najednou však tlumeně zaklel a začal se přes kalhoty zuřivě škrábat zezadu na noze.

„Nedrbej se, Marco. Takhle ne. Natrhneš si kůži a ráno bude rána plná hnisu. Zachovej klid.“ Beck vytáhl z ohniště ohořelou větev. Klekl si k Markovi, vyhrnul mu nohavice a podržel špici klacku u Markovy nohy, aniž by ho spálil. Marco sebou cukal - z kůže mu postupně odpadlo pět klíšťat.

„Základní pravidla džungle,“ řekl Beck. „Hlídej si kůži. Obvykle tě nedostanou velcí tvorové, ale protivná havěť.“ Hodil větev zpátky na oheň. „Tak a teď nastal čas hodování.“

Zatímco dvojčata ležela vyčerpaná na svých postelích, Beck vzal mrtvého křovináře, kterého už předtím napíchl na ořezaný klacek a uskladnil v dostatečné výšce nad zemí.

Vzal hada za konec přeseknutého krku a začal z těla loupat kůži stejně přirozeně, jako když si někdo svléká svetr. Potom rozřízl tělo. Ozval se mokrý zvuk a na zem vyhřezla střeva. Christina se odvrátila a pokoušela se potlačit nevolnost. Beck střeva sebral a hodil je do ohně. „Nechceme přece přitáhnout nezvané hosty,“ řekl s pohledem upřeným do okolní tmy.

Rozhostilo se ticho. Maso se nad plameny pomalu opékalo. Beck vmáčkl hadí ocas do naštípnutého konce klacku a zbytek těla omotal kolem jako stuhu okolo máje. Plameny za chvíli vyskočily výš a oheň začal syčet a prskat, jak z hada pomalu stékala mastnota.

Beck líně natáhl ruku z postele a pootočil klacek tak, aby se maso upeklo stejnoměrně. Po chvíli usoudil, že je hotové, a nakrájel je na plátky. Hladově je zhltli a zapili vodou, kterou Beck už dřív nashromáždil do provizorních hrnečků nasekaných z bambusu.

Syté maso a teplo z ohně je brzy začalo zmáhat. Dvojčatům se tak dlouho zavíraly oči, až usnula. Beck chvíli se spánkem bojoval. Pak vyňal z pouzdra, jež měl uvázané kolem těla, Gonzalovu mapu a ve světle plamenů ji znovu studoval.

Oheň pomalu dohasínal a tma kolem houstla. Z džungle se teď ozývaly hlasitější zvuky. Beck napínal uši, zíral do inkoustové temnoty a marně se snažil rozpoznat podivné skřeky a výkřiky, které zněly do noci.

Húúúú, húúúú, uslyšel.

Urrrk, urrrrk, urrrrk. Ťuk, ťuk, ťuk. Ááárkkk, ááárkk, ozvalo se v odpověď.

Když se mu konečně začaly zavírat oči, zaslechl cosi jiného. Ten zvuk připomínal něco mezi psím štěkáním a zběsilým pištěním kočky. Pak nastalo ticho. Dokonce i podmanivý cvrkot cikád skoro umlkl.

Beck okamžitě poznal, o co jde.

To jaguár, král pralesních koček, sledoval svou kořist.
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Becka probudilo hřmění. Dlouhé a hluboké dunění jako hukot vln valících se na pobřeží. Po něm hned zabubnoval na baldachýn džungle déšť. Za chvíli už z mřížoví palmových listů nad jeho hlavou stékala voda. Jedna ledová krůpěj mu pleskla za krk a pustila se dolů po zádech. Beck se neklidně zavrtěl. Jít ve vlhku a horku džunglí byla jedna věc. Ale za deště to bude hotová noční můra.

Vykoukl zpod přístřešku ven. Z ohniště stoupala pára a uhlíky v prudkém lijáku zuřivě syčely. Beck stál v mžiku na nohou. Oheň byl v džungli vzácný a Becka zastihl liják nepřipraveného. Až den pokročí, nepodaří se jim ve vlhku rozdělat oheň ani jiskrami z křesadla.

Hned vedle tábořiště rostl strom s vláknitou a tlustou kůrou jako kokos. Beck do ní zajel špicí mačety, vyřízl obdélník a odloupl ho. Balíček s ohněm byl starý trik, naučili ho to domorodci, když s nimi žil v australské pustině. Uhlíky ze starého ohně vydrží doutnat celý den, pokud budou mít stálý přísun vzduchu. Vytáhl z ohniště rozžhavený klacík a zabalil ho do tlusté obálky z kůry.

Dvojčata se probouzela.

„V jednu chvíli mi bylo takové vedro, že jsem sotva mohl dýchat, a teď zas mrznu,“ řekl Marco. „To je děsné.“

Čekali pod přístřeškem, až přejde nejhorší liják. Beck usilovně přemýšlel. Kdyby dokázali najít řeku, měli by Ztracené město na dosah a konečně by mohli zachránit strýčka Ala a starostu Rafaela. Z Gonzalovy mapy vyčetl, že říční údolí prudce stoupá k další náhorní plošině skryté vysoko nad nimi ve stínech horských vrcholů. Najisto věděl, že právě tam se nachází jejich cíl.

Beck dvojčata pobízel, aby společně vyrazili na cestu. V ponurém tichu ho následovali po kraji hřebene, ale tvářili se při tom rozmrzele.

Šli sotva hodinu, když Marco ukázal na strom poblíž. Hluboko v jeho kmeni zůstaly klikaté zářezy po drápech a po kůře stékaly husté kapky mízy.

„Štěstí, že si nevybral někoho z nás,“ řekla Christina. Zbledla a hlas se jí třásl.

Beck se zamračil. Než přišla bouřka, několikrát zaslechl řev jaguára. Přemýšlel, zda ho dvojčata neslyšela taky. I když teď už na tom nezáleželo. Tajemství vyšlo stejně najevo.

Beck dělal, že o nic nejde. „Máme štěstí, že jaguáři ve dne odpočívají a v noci loví,“ dodal. „Takže náš kámoš, který si tu v noci přibrušoval drápky, právě odpočívá.“ Odmlčel se a pozoroval okolní džungli. „Jaguáři se stahují k místům, kde se můžou napít. Ty stopy by zřejmě měly vést k řece.“ Beck ukázal podél hřebene. O několik metrů dále mohli jasně vidět, kudy se jaguár vplížil do podrostu.

Sledovali stopu hlouběji do džungle a Beckovi bušilo srdce jako o závod. Rozhodl se sice, že to dvojčatům neřekne, ale moc dobře věděl, že jaguár představuje smrtelné nebezpečí. Krvežíznivé kmeny Aztéků a Mayů jej kdysi dokonce uctívaly jako boha. Jaguáří čelisti v sobě měly takovou sílu, že dokázaly rozdrtit želví krunýř na jedno kousnutí. Jako lovci si taky počínali velmi krutě. Ve stínech deštného pralesa se jejich typické skvrny téměř nedaly rozeznat.

Jaguáří stopu sledovali asi hodinu. Vtom si Beck přiložil prst k ústům. Dvojčata zůstala stát jako přikovaná. V šeru lesa bylo vidět jen jejich oční bělmo. Znali už hlasy džungle a podle zpěvu dokázali určit i některé druhy ptáků. Jenže teď se ozýval úplně jiný zvuk. Dlouhé hluboké hučení, jako když o sobě dává vědět kontrabas v orchestru.

Za několik minut stáli na břehu široké, rychle proudící řeky. Déšť úplně ustal a skrz stromy probleskovaly sluneční paprsky. Christina užasle vydechla. Nad kropenatou hladinou vody poletovali velcí motýli s modrými tečkovanými křídly a nějaký pták s jasně žlutým peřím a dlouhým zahnutým zobákem pil u říčního břehu.

Avšak Beck se nedíval na řeku. Stál nehybně jako socha a hleděl na zem. V měkké hlíně se jasně vyjímal hluboký otisk tlapy. Čtyři kulaté polštářky se rozkládaly v půlkruhu kolem většího, pátého. „Ohromný jaguár. Král džungle,“ zamumlal s posvátnou bázní. „Přesně tady musel včera v noci pít. Ale podívejte, ty stopy mizí ve vodě.“

„Znamená to, že tady přešel na druhou stranu?“ zeptala se Christina a nevěřícně se dívala na divokou řeku. „To by ho určitě smetlo.“

„Jaguáři nejsou jen tak obyčejné micinky, Chrissy,“ řekl Beck. „Jaguáři vodu milují. Táta mi jednou vykládal, že viděl jaguára, jak plaval proti proudu řeky a v tlamě držel jelena.“

„Becku, koukni se. Ty stopy támhle nahoře,“ upozornil Marco a ukazoval dál podél jejich břehu.

Beck chvíli mlčel a snažil se pochopit, co to znamená. „Když sem jaguár minulou noc přišel, hladina vody byla o něco nižší. Musel jít kus podél břehu. Ale od té doby voda stoupla a stopy zakryla. A teď po tom dešti se zvedá ještě rychleji.“

Klekl si, aby se podíval na mapu. „Podle Gonzala se Ztracené město nachází na druhé straně řeky. A když ji nepřekročíme teď, možná už se nám to nepodaří. V horách bude řeka mnohem prudší.“ Opodál se voda rozrážela o balvany a jim se nabízel pohled na zlověstně bílou pěnu.

„To snad ne, Becku,“ odpověděl Marco. „V takovém proudu nemáme šanci.“

Ale Beck už usilovně přemýšlel. „Tarzanův malý pomocník,“ zabručel si pro sebe. Pak ťal do kořene liány, která se vinula kolem kmene obrovského stromu. Odsekl ji a omotal okolo ramene jako lezecké lano. Potom si klekl ke dvojčatům.

„Tuhle popínavou rostlinu použijeme místo lana se smyčkou,“ vysvětloval. „Uvážu se k němu a přejdu první. Marco, Chrissy, vy držte lano na břehu, ale stůjte asi tak tři metry od sebe. Až přejdu, tak se přivaž ty, Chrissy, a my tě budeme jistit z obou břehů. A pak, až přijde řada na Marca, my dva už budeme na druhé straně. Tak bude každý z nás ukotven na dvou místech.“

Beck si uvázal liánu kolem pasu a pomalu vešel do vody. Když mu začala sahat ke kolenům a výš, dvojčata na břehu se pevně zapřela pro případ, kdyby Beck uklouzl. „Postupujte čelem proti proudu a opírejte se o hůl,“ křičel Beck. „Je to mnohem stabilnější.“ Ve chvíli, kdy dosáhl druhého břehu, už ho dvojčata přes hukot řeky sotva slyšela.

„Teď ty,“ vybídl Marco Christinu, jakmile se Beck ocitl v bezpečí a zdvihl palec.

Christina vkročila do vířící vody. Zdálo se jí, že má nohy jako z rosolu. Pak se jí naplno zmocnil proud a ona měla co dělat, aby udržela rovnováhu.

„Proud je moc silný,“ křičela na Marka, aby přehlušila hukot vody.

Marco ze břehu sledoval, jak se po krůčcích posunuje vpřed, a horlivě ji povzbuzoval. Beck nervózně přihlížel. Rukama svíral liánu, kterou měl omotanou kolem pasu, a stál pevně rozkročený, aby mohl zabrat, kdyby proud Christinu strhl.

Brzy se dostala do míst, kde byl proud řeky nejsilnější. Uprostřed málem ztratila rovnováhu, ale když se blížila k druhému břehu, konečně ucítila, že voda už není tak hluboká. Myslela, že už je v bezpečí, a udělala dlouhý krok vpřed, na plochý kámen. A najednou zmizela. Na kluzkém balvanu jí ujela noha, proud ji okamžitě strhl dolů a zpěněná voda jí zalila tvář.

Ale Beck s Markem na to byli připraveni. Zapřeli se nohama o zem a drželi celou váhu jejího těla, zatímco liána se utáhla kolem Christinina pasu. Nebezpečí však ještě nepominulo. Voda tekla Christině přes obličej a vtahovala jí hlavu pod hladinu. Beck se rozběhl dolů po proudu a křičel na Marca, aby udělal to samé. Napětí okamžitě povolilo a Christinina hlava se opět vynořila. Dívka vykašlávala vodu a snažila se znovu postavit.

Beck vší silou zabral za popínavou rostlinu, zatímco Marco naproti ji o stejný kus popustil, a už táhl Christinu ke břehu.

„Tak to bylo o vlásek,“ řekl jim Beck později, když seděli kolem ohně a sušili se. Beckovi se podařilo rozdmýchat doutnající uhlík. Dokonce i jeho překvapilo, že obal z kůry vydržel i během tak náročného přechodu přes řeku. Christina se třásla zimou a drkotala zuby. Přitiskli se k ní, aby ji zahřáli.

Konečně u ohně trochu pookřála a přestala se třást. Beck vytáhl z tašky od Kogiů sladkou kukuřici a začal ji opékat nad plameny. Zakrátko už spokojeně přežvykovali a šťáva ze zrn jim stékala po bradách. Beck si ovšem dělal starosti. Všichni tři byli mokří a vyčerpaní a čekal je dlouhý a prudký výstup džunglí do hor. Avšak někde tam nahoře, necelý den chůze odtud, se nacházelo místo, které hledali.

Beck nechal dvojčata, aby si odpočinula. Pak vstal a uhasil oheň. Do obalu z kůry si schoval další doutnající uhlík. I kdyby cestou zhasl, pořád ho zapálí snadněji než čerstvé dřevo z lesa. „Vzpamatujte se, Marco, Chrissy. Už jsme došli tak daleko. Nemůžeme to teď vzdát. Váš táta a strejda Al na nás čekají.“

Najednou se mezi stromy vysoko nad nimi objevil Ringo a souhlasně zavřískal. Dvojčata pomalu vstala a odhodlaně se na sebe podívala.

Šli podél břehů řeky, které se svažovaly do kaňonu. Pomalu a lopotně postupovali kupředu. Aby ulevili nohám, křižovali svahem ze strany na stranu. Šplhali na skály a ujížděli po zkroucených kořenech stromů. Neschůdná místa obcházeli džunglí.

Konečně se říční rokle zúžila. Do průrvy se řítily vodopády, které vypadaly jako patra svatebního dortu. Den se vlekl a teplota postupně klesala. Lezli stále výš. „Vypadá to, že je to lepší a džungle už tu není tak hustá,“ řekl Marco pozdě odpoledne, když odpočívali.

Beck zkontroloval, jestli tam nejsou hadi, odmetl ze země klacky a listí a rozložil před nimi mapu. „Podle Gonzala se cesta do Ztraceného města svažuje k okraji náhorní roviny nedaleko řeky. Musí to být někde poblíž.“ Ukázal na místo, kde pergamen protínala čára. Podél ní někdo pavučinkovým písmem napsal Via Indígena.

Beck jim řekl, co a jak. Rozestoupili se a pomalu postupovali vpřed. Holemi přejížděli po zemi, jestli nenarazí na nějaký výčnělek.

„Musí to být někde tady,“ mumlal Marco. Do hlasu se mu vkrádalo zoufalství, protože ani po hodinovém pátrání se jim nepodařilo nic najít.

„Becku! Marco!“ Christina do čehosi kopala a vzrušeně oškrabávala z pralesní půdy mech. Chlapci se k ní rozběhli. Zřetelně rozeznávali okraj vyřezávaného kamenného bloku. Poblíž ležel podobný kámen. A nedaleko další.

Marco pozorně zkoumal okolí. „Stezka Kogiů. To musí být stezka Kogiů!“ Nebylo pochyb: stáli na pozůstatcích prastaré kamenné cesty.

Beck pomalu postupoval kupředu. V dálce slyšeli hukot z kaňonu a v místech, kde řeka zaplavovala okolní džungli, kapala z listů voda.

Beck usilovně přemýšlel. Pořád to nedávalo smysl. Gonzalova mapa ukazovala, že stezka vede podél kaňonu, a ne přes něj. Proto taky dole tolik riskovali při přechodu řeky. Pak si vzpomněl na příběh, který jim vyprávěl Mama Kojek. Když Gonzalo našel Ztracené město, Kogiové ho opustili a stezky v lese nechali zarůst, aby dobyvatele zmátli, kdyby se sem chtěli vrátit. Znamenalo to snad, že značení na Gonzalově mapě bylo chybné? Vedla snad do Ztraceného města tahle cesta? Pokud ano, mířila zpátky k rokli.

Se sevřeným žaludkem kráčel Beck v čele a řeka hučela stále silněji. Beckovi bušilo srdce. Kdo teď najde strýčka Ala a starostu Rafaela, když nevědí, jak dál. Dostali se do stejné pasti jako Gonzalo. Tak vysoko v horách řeku jistě nepřebrodí.

Došli až k okraji srázu a Beck už rozeznával strmou skalní stěnu na opačné straně rokle. Z větví stromů nad ním visely tlusté popínavé rostliny, na něž navazoval visutý most přes kaňon, ale ten se teď nad roklí děsivě prohýbal. Opatrně přistoupili blíž a nahlédli dolů. Hluboko pod nimi se řítil dolů vodopád a voda z něj stříkala vysoko vzduchu.

„Most zřejmě postavili lidi Mama Kojeka,“ překřikoval Beck burácení řeky. „Ale dlouho se nepoužíval.“

Vtom ho přerušil pronikavý řev, který se snesl z korun stromů. Christina se ušklíbla a zacpala si uši. Beck taky. Vypadalo to, jako kdyby se na větvích nad jejich hlavami pohupovaly řady červených zvonků. Haluze se začaly divoce třást a shora na ně hleděly desítky očí.

„To je tlupa červených vřešťanů,“ křikl Beck. „Měli bychom se co nejdřív dostat na druhou stranu řeku. Kdyby po nás začali házet větve, mohli by nám ublížit. Ty jejich ocasy fungují jako třetí ruka. Prackami by dokázali zneškodnit světového šampiona v těžké váze. Hned v prvním kole.“

Podíval se dolů do kaňonu. „Ten most určitě není tak pevný, aby nás všechny unesl. Budeme muset přejít po jednom.“

Marco vzhlédl a uviděl nad sebou širokou tlamu a rozevřené nozdry. Zvíře mělo husté, ohnivě rudé ochlupení. Číhalo ve větvích a tvářilo se výhrůžně.

Blížil se večer, už nemohli moc otálet. „Jakmile se dostanu na druhou stranu, může jít jeden z vás,“ křikl Beck na dvojčata. „Ale nevstupujte na most dřív, než budu v bezpečné vzdálenosti od kraje.“

Most byl kluzký a nebezpečný. Beck se pevně držel popínavých rostlin a pomalu postupoval vpřed. Přes spletené liány viděl, jak voda hluboko dole dopadá na kamení.

V jedné chvíli se lávka povážlivě rozhoupala. Beck už měl okraj útesu skoro na dosah.

A vtom, úplně bez varování, se největší vřešťan vyhoupl na ocase nad skrčená dvojčata. Chvíli to vypadalo, jako by visel ve vzduchu nad roklí. Potom vytrčil vyčouhlou pracku a chytil se mostu.

Zavěsil se na liány a začal bláznivě poskakovat a při tom pištěl a řval. Pak se za ním vydala další opice a další, až se nakonec na mostě kolébala celá tlupa. Lávka se s Beckem divoce houpala, ale hoch se zarputile držel okrajů, aby nespadl do rokle. Slyšel, jak dvojčata na vřešťany marně křičí.

Už bylo pozdě.

Most se mu rozpadal pod nohama.
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Beck padal do strže. Kolem něj se míhaly rozmazané skály. A jak se pod ním most zhoupl úplně dolů, Beck učinil poslední, zoufalý výpad.

Paží se zachytil za poslední příčku žebříku, který zatím stále držel na okraji strže. Teď ho dělila od jisté smrti tam dole jenom délka jedné tenké liány.

Beck se držel ze všech sil. Vřešťani šplhali po zbytcích mostu nad ním. Chlapec hledal ve stěně kaňonu opěrný bod. Zbytky mostu se nad propastí houpaly sem a tam a kolem Becka pršela vodní tříšť.

Někde hluboko uvnitř slyšel otcův hlas, jak ho z velké dálky volá. Ten stejný klidný hlas, jenž mu dodával odvahy, když se jako kluk poprvé učil lézt. Zavřel oči. „Kvůli tobě, tati,“ zašeptal Beck. „Slibuju ti, že kvůli tobě přežiju.“

Pomalu, s vypětím všech sil začal šplhat nahoru. Na nic dalšího už nemyslel. Další liána, další úchyt. Konečně zahlédl okraj útesu a přečnívající podrost už byl téměř na dosah. Becka opouštěly síly. Vřešťani nad ním se rozkřičeli. Jak zoufale tahle bezsrstá opice lpí na životě, posmívali se, jak uboze se snaží.

Beck se s nadlidským úsilím vytáhl nad převis a pak na vršek útesu. Hruď se mu prudce zvedala. Odplazil se do bezpečí. Přes oblak vodní tříště sotva rozeznával přikrčené postavičky dvojčat na druhé straně kaňonu. Marco něco volal, ale jeho hlas zanikl ve změti jiných zvuků.

A potom, jako by mu někdo vedl ruku, se Beck dotkl hrudi. Roztřeseně vytáhl zpod košile amulet a podržel ropuchu ve svitu posledních slunečních paprsků, jež pronikaly vodní tříští. Žabí oči se zatřpytily a jejich světlo dopadlo na dvojčata.

Beck se modlil, aby sourozenci porozuměli. Musel jít dál. Všechno teď záleželo jen na něm. Nějak se dostane do Ztraceného města a najde strýčka Ala i starostu Rafaela. A potom přelstí gang a osvobodí je. Když dokázal přežít tohle, přežije všechno. Snad Marco s Christinou využijí všechno, co je o džungli naučil, a počkají, až je někdo zachrání. Určitě přežijí.

Beck si zastrčil amulet zpátky pod košili a naposledy se podíval přes kaňon. Dvojčata mu mávala. Marco se doširoka usmíval a zvedal nad hlavu zaťaté pěsti, jako kdyby povzbuzoval unaveného maratonského běžce. Christina si přiložila ruku k ústům a poslala mu přes rokli vzdušný polibek.

Beck se ještě jednou ohlédl a potom se vydal na cestu. Začal si prosekávat cestu hustým listím. Byl rád, že má mačetu u sebe - ale zároveň se bál, jak se bez ní dvojčata obejdou. Pořád ještě rozeznával stezku Kogiů, jež vedla od lávky do džungle. Hukot vodopádu slábl, ale vřešťani na stromech křičeli o to hlasitěji. Smrákalo se, opět se blížila tropická noc.

Beck se vyčerpaně vlekl kupředu a v myšlenkách se vracel do minulosti. Ještě před několika týdny byl kapitánem školního vítězného ragbyového týmu a těšil se na exotický výlet se strejdou Alem. Doma už bude ve vzduchu cítit jaro a kamarádi se určitě připravují na jarní kriketovou sezonu. Bylo mu to líto. Ucítil vůni lněného oleje a zaslechl hráče na kriketovém hřišti. Dav skandoval jeho jméno a -

Vtom jej někdo vyrušil. V hlavě mu zahřměl chraplavý hlas vrchního seržanta na kadetním výcviku, který Beck prodělal na Skotské vysočině. „Blbě se dokáže cejtit každej pitomec, Grangere,“ hulákal. „To je na světě to nejjednodušší. Tak si lehni do škarpy a lituj se. Vykašli se na přístřešek, buď bez vody, bez ohně, bez jídla. Prostě zavři oči. A už se nikdy neprobudíš…“

Beck se v tu ránu úplně probral. Seržantův hlas zanikl v řevu vřešťanů.

Chlapec dobře věděl, co se může stát, když je člověk na konci sil. Kdyby si teď dovolil usnout, zemřel by. Nejprve by se v představách ocitl zase doma a zažíval něco příjemného. Vřešťani i jaguáři by zmizeli, lísali by se k němu psi, kočky by hebounce předly, ve vzduchu by se vznášela vůně jídla a oknem by proudila vůně čerstvě pokosené trávy…

Beck zaúpěl. Hluboko uvnitř věděl, že jestli se z toho rychle nevzpamatuje, je konec. Neměl jinou možnost než postavit tábořiště přímo na místě, kde právě stál. Potřeboval se rychle zahřát. Nahmatal na šňůrce kolem krku křesadlo a rychle se dal do práce.

Než se mu podařilo rozdělat oheň, nastala noc. Vřešťani se báli plamenů a vytratili se. Džungle zase vydávala známé zvuky. Poprvé od chvíle, kdy spadl most, se Beck přestal třást. Ve světle plamenů si mačetou usekl hůl a chvatně vyčistil půdu džungle. Z posledních sil si poskládal z holých větví jednoduché lůžko, aby se ochránil před hmyzem. Ani zdaleka to nebylo tak pohodlné, jak tvrdil vrchní seržant, ale muselo to stačit.

Plameny zhasly a Beck konečně usnul. Pronásledovaly ho nepokojné sny. Zjevil se mu strýček Al - jel na zlaté ropuše, jejíž skřehotání připomínalo křik vřešťanů. Ke všemu je pronásledovala temná postava obrovské kočky, která číhala ve stínu, její oči se třpytily jako diamanty. Beck cítil, jak ho provrtává pohledem, ale když se na ni podíval, zase se ocitl na náměstí v Cartageně. A nad ním se objevil obličej Mama Kojeka.

S trhnutím se probudil. Nad jeho hlavou se kymácely stromy a na zem vedle něj dopadaly klacky. Opice se vrátily. Zaklel. Začal po nich házet vším, co mu přišlo pod ruku, a při tom řval a skučel jako ony. Za chvíli ho to úplně vysílilo.

Ranní chlad ho osvěžoval, a tak mohl jasněji přemýšlet. Během noci se několikrát probudil a slyšel jaguára, který lovil někde blízko v džungli. Při každém zamručení se Beckovi zastavilo srdce - a pokaždé se ozvalo z jiného směru. A vždycky o něco blíž. Beck teď ležel a nehýbal se. Musel se rychle rozhodnout. Pokud ho budou vřešťani ještě chvíli doprovázet, nepochybně přitáhnou pozornost jaguára.

Nabízela se jen jedna možnost, předstírat, že zemřel. Jednou ho v africké buši shodil kůň, když s výpravou vyrušili lva, který podřimoval v podrostu. Ten den dělal mrtvého a to mu zachránilo život. Když na krku ucítil horký lví dech, srdce se mu skoro zastavilo. Nakonec se lev odplížil.

Nyní to Beck udělal znovu. Doufal, že si jaguár minulou noc pořádně pochutnal a že teď vyspává a tráví. Nehybně ležel, zatímco opice nad ním vřískaly a pokřikovaly. Brzy se unaví a nechají ho na pokoji. V noci s ním zase mluvil Mama Kojek. Beck sevřel v hrsti Gonzalův amulet.

Beck už ztrácel naději, že opice odejdou. Pištění ve větvích však pomalu ustávalo. Beck si zhluboka a hlasitě oddechl.

Potom bezděky zašmátral pod košilí po amuletu. A poprvé od té noci, kdy se octl v chýši s kogijskými Mamas, si ropuchu přitiskl ke rtům.

A foukl.
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Beck odhadoval, že je něco kolem poledne. Jakmile opustil své tábořiště, hned našel stezku Kogiů a znovu se po ní vydal do džungle. Vřešťany nikde nezahlédl a podrost trochu prořídl. Rostly tu vyšší stromy a přes den zahlédl mezi oblaky vysoko nad sebou modrou oblohu. Kameny na stezce nyní vyčnívaly nad úroveň země a daly se pod mechem a lišejníkem snáze rozeznat.

Beck měl dobrý pud sebezáchovy. Pohyboval holí ze strany na stranu, jako kdyby měl detektor kovu. Dokud cítil pod nohama stezku Kogiů, věděl, že dříve či později Ztracené město najde. Ale myšlenky už se mu zas rozbíhaly všemi směry.

Vzpomněl si na dvojčata. Kde asi teď jsou? Podařilo se jim vybudovat tábořiště? Věděl, že Marco má pořád u sebe ty žhavé uhlíky v pouzdře. S trochou štěstí se jim určitě povedlo rozdělat oheň, aby se v noci zahřáli. Myslel na Christinu a na to, jak mu přes řeku poslala ten polibek. Přemýšlel, jestli -

Najednou se zastavil. Narazil holí na něco tvrdého. Vypadalo to, jako by cesta najednou vbíhala do cihlové zdi. Chvíli stál jako přikovaný a nemohl uvěřit tomu, co viděl. Pak si vzpomněl: ta slova a čísla, která mu dosud nedávala smysl. Beck před sebou rozložil plánek. Vedle načmárané ropuchy stálo: Escalera con mil pasos. Schodiště o tisíci schodech.

Beck pomalu zvedl oči. V dálce před ním se ztrácelo schodiště, které jako by vedlo nahoru po úbočí veliké hory a nořilo se do mraků. Pokrýval je koberec zeleně - místy se kolem schodů kroutily kořeny stromů jako zdeformované prsty.

Beck se zhluboka nadechl a začal stoupat.

1, 2, 3…

Měl pocit, jako kdyby vystupoval po schodech nějaké mohutné katedrály. V tajemném lesním světle panovala kouzelná atmosféra. Kolem Becka se vinuly ohromné popínavé rostliny, větší než všechny, jaké dosud viděl. Nahoře nad obřadními schody se klenuly větve mohutných stromů.

148, 149, 150…

Schodiště lemovaly zbytky starých teras a kamenných krbů. Tady kdysi stávaly dávné domy Kogiů.

373, 374, 375…

Beck se na chvíli zastavil, aby si odpočinul. Setřel si pot z čela. Vtom proniklo přes koruny stromů slunce a před Beckem se z ničeho nic objevil stín velké kočky. Hoch se bezmocně schoulil a čekal, až mu do masa zajedou ostré drápy. Beck pomalu zvedl hlavu. Jaguár, skrytý v bujně rostoucí vegetaci, byl kamenný. Teprve nyní si Beck všiml, že všude kolem jsou sochy. Křídla ohromného kondora. Jedové hadí zuby. Opičí ocas. Město vypadalo, jako kdyby zamrzlo v čase, jako kdyby nějaký horský démon proměnil všechna zvířata džungle v kámen.

488, 489, 500…

Beck se zastavil. A poslouchal. Už byl v polovině cesty nahoru a pochybovačné hlasy v jeho hlavě na něj dotíraly stejně jako temné stíny džungle samotné. Teď když došel takhle daleko, mělo by všechno to úsilí přijít vniveč? Co udělá, až stane tváří v tvář únoscům? Jak zachrání strýčka Ala a starostu Rafaela? Pravou rukou nahmatal u pasu rukojeť mačety. Odteď musí postupovat co nejtišeji.

748, 749, 750…

Beck šel stále pomaleji a krčil se mezi sochami, jež vyrůstaly ze stínů vedle schodiště. Oči mu nervózně těkaly ze strany na stranu a zkoumaly džungli. Vysoko nad sebou viděl, jak se obrysy kamenných stěn zaoblují a mizí v podrostu. Ty obřadní plošiny museli před staletími vytesat dávní řemeslníci Kogiů. Poté co město opustili, zadusily je kořeny obrovitých stromů jako chapadla chobotnic.

973, 974, 975…

Schody se nyní zužovaly. Beck nahlédl do úzké chodby mezi dvěma tlustými zdmi, které se tyčily nad ním. Vpředu se po obou stranách schodiště rozprostíraly dvě obřadní plošiny spojené kamenným obloukem. Kámen na něm se drolil a visela z něj hustá změť listí připomínající závěs.

988, 989, 990…

Vtom něco zavřeštělo, až Beck málem vyletěl z kůže. Z převislých větví střemhlav slétla rozmazaná chundelatá šmouha. Ringo. Papoušek tloukl křídly a ze svého bidla na oblouku na Becka hlasitě křičel.

Beck ztuhl. Na šíji ho mrazilo a naskočila mu husí kůže. Pak uslyšel jakýsi zvuk, jako když někdo škrábe botou o kámen, a vzápětí zapraskala větvička. Následoval další Ringův skřek. Beck pevněji sevřel rukojeť mačety a pokračoval k oblouku.

997, 998, 999…

Po chvíli se znovu zastavil a naslouchal. Cítil, jak mu buší srdce a krev tepe ve spáncích. Položil nohu na poslední schod. Pomalu zvedl mačetu k závěsu popínavých rostlin a zlehka je odsunul.

A tady, pod obloukem na kamenném stolci, který vypadal jako trůn pro středověkého krále, seděla postava v kapuci obestřená tmou. Na Becka zíraly třpytivé oči. Chlapec se zaradoval. Konečně byl v bezpečí. Mama Kojek uslyšel volání amuletu a celou dobu je sledoval. Zachránil dvojčata. Strejda Al a starosta Rafael jsou volní. Zlatá ropucha se brzy vrátí do svého právoplatného domova.

1000…

Beck popošel pod oblouk a chtěl Mama Kojeka pozdravit, vtom však ze stínů vedle něj vyskočily dvě statné postavy, chytily ho a zkroutily mu ruce za zády.

Postava na kamenném křesle pomalu vstala.

A pak promluvila.

„Buenos días, amigo,“ zavrčel Ramirez.
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Beckovi třeštila hlava a ostrá světla ho bodala jako laserové paprsky. Usilovně se pokoušel rozpomenout, kde je. Kdo je. V hlavě mu pořád dokola běžela bojová scéna. Muži cosi křičeli a on se snažil vykroutit ruce z jejich sevření. Jakmile se mu to podařilo, utíkal jako o život, až měl pocit, že vypustí duši. A co bylo potom? Nevěděl.

Pod sebou cítil tvrdý kámen a bolely ho ruce i nohy. V uších mu drnčel zvuk připomínající zubní vrtačku. Vždycky když se pokusil pohnout, drnčení zesílilo a tepání v hlavě bylo intenzivnější. Chtěl zvednout ruku a promnout si bolavou hlavu, ale do zápěstí se mu zařízla ostrá ocelová pouta.

S námahou se posadil a dlouze, bolestně zaúpěl. Kolem očí měl pevně utaženou pásku, která mu svírala spánky. Odněkud slyšel kapat vodu a ve vzduchu cítil vlhkost. Alespoň to bušení v hlavě začínalo zpomalovat a Beck se mohl soustředit na tišší zvuky z okolí. Slyšel pravidelný dech. Nebyl tu sám.

„Becku? Becku, to jsi ty?“

Nezaměnitelný hlas.

„Strejdo Ale?“

„Becku! Becku, ty můj chlapče! Co tady děláš?“ Hlas strýčka Ala se třásl dojetím. Beck cítil, že se mu oči zalévají slzami. Pokoušel se něco říct, jenže strejda a starosta Rafael mluvili oba najednou. Zasypali ho lavinou otázek. Je v pořádku? Byla dvojčata s ním? Jak je našel? Už je na cestě záchranná výprava?

Beck se snažil všechno vysvětlit, jak nejlépe dovedl. Když vyprávěl o Gonzalově mapě a zlaté ropuše, starosta Rafael jen užasle lapal po dechu. Potom jim vylíčil, jak unikli Ramirezovým mužům, a popsal cestu podél pobřeží na palubě Belly Seňory i ztroskotání poblíž vesnice Kogiů.

Nakonec jim Beck pověděl o Mama Kojekovi, o své cestě do duchovního světa Aluna a o tom, jak objevil pravdivý příběh, který souvisí s Gonzalovým zlatým amuletem. Pak řekl, že dvojčata uvízla na druhé straně rokle, protože most Kogiů se zřítil, a starosta Rafael přidušeně vykřikl. Ale když jim popsal setkání s Ramirezem, zůstali oba potichu.

Konečně starosta Rafael promluvil.

„Ramirez to plánoval celá léta. Vždycky se mě na Gonzala vyptával. A když zjistil, že chystám výpravu, která má najít Ztracené město, začal jednat.“

„Jak jste bez mapy zjistil, kde máte město hledat?“ zeptal se Beck.

„Já o té mapě věděl už dlouho,“ odpověděl starosta. „Před několika týdny jsem konečně objevil skrýš, ale nikomu jsem o tom neřekl, bylo to příliš nebezpečné. Tajil jsem to dokonce i před Marií a před dětmi. Ale doneslo se mi, že v zemi pobývá profesor Granger, a tak jsem si řekl, že přišel čas uspořádat výpravu. Našli bychom Ztracené město a zloději už by neměli šanci. Jenomže jsem nepočítal s Ramirezem. A to byla velká chyba.“

„Takže vy jste Ramirezovi řekl, kde město hledat?“ zeptal se Beck.

„O mapě jsem mu nepověděl. Už jsem si najal nosiče a tým na výpravu do džungle. Ale jeden z těch lidí patřil mezi Ramirezovy placené donašeče. Věděl od něj, že znám polohu města, možná tušil, že mapa existuje. Potřeboval prostě jenom zinscenovat únos a navléknout vše tak, aby to vypadalo, že on sám s tím nemá nic společného. Po té děsné noci na náměstí nás Ramirez držel v cele tak dlouho, dokud jsem mu neslíbil, že mu pomůžeme město najít.“

Beck slyšel, jak starosta tlumeně zakašlal. Zřejmě zadržoval slzy.

„Bál jsem se, aby něco neprovedl Marii a dvojčatům. Neměl jsem na výběr.“

„A jak jste to město vlastně našli?“ zeptal se Beck. „A jak jste se sem dostali?“

„Nikdo nevěřil, že se tam dá plout po moři,“ pokračoval starosta Rafael. „Hory jsou moc příkré a džungle těžko přístupná. Je to zázrak, že se vám podařilo přežít. Já měl za to, že jediná cesta vede z druhé strany hor. Ramirezovi lidé tam mají helikoptéru. Oficiálně slouží k pronásledování drogových magnátů. Takže když ze mě Ramirez tu informaci vypáčil, dál už to bylo snadné. Policie má infračervené kamery a mohla džungli den za dnem sledovat. Nakonec město našli a spustili nás sem z vrtulníku.“

Ticho kolem rušilo jen ponuré kapání vody ze střechy jejich vězení. Pak zase promluvil strýček Al.

„Becku, jsme ve velkém nebezpečí. Ramirez nás chce zabít. V Kolumbii dochází k únosům dennodenně. Lidi mizí na celé měsíce, někdy i roky. Ramirez dobře ví, jak všechno zařídit. Pokud se najdou naše těla, jednoduše obviní z vraždy drogové bossy.“

Beck přemáhal zoufalství. Mumlal něco o tom, že kvůli dvojčatům nesmějí ztrácet naději a jak najdou nějaký způsob -

Vtom pocítil oslepující bolest a vzápětí všechno zčernalo.

Ve tmě přestal vnímat čas. Noční můry se vrátily. Zase se ocitl v hořící vesnici Kogiů. Slyšel křik žen a kolem něj prchaly děti, které se zoufale snažily utéct před meči Gonzalových dobyvatelů. Znovu hleděl do očí zlaté ropuchy…, které se postupně změnily v hadí oči Ramireze… a ty pak zas v oči Mama Kojeka… a ty se teď měnily v -

S trhnutím se probudil. Uslyšel vrzání bot na kameni a hned nato ho někdo kopl do žeber. Ozvaly se dva podrážděné hlasy, pak proběhla krátká slovní přestřelka ve španělštině. Starosta Rafael se tlumeně zasmál. „Ramirez nemůže najít žádné zlato. Všechno tohle - a k čemu vlastně?“

Po jeho slovech někdo zaklel a Beck uslyšel, jak starostu kopl do břicha. Starosta vykřikl a Beck sebou škubl.

A teď kdosi táhl Becka nahoru.

„Vamos, inglés,“ zasyčel mu do ucha hlas a ten kdosi ho hrubě postrčil dopředu.

„Buď statečný, Becku, můj chlapče!“ Věznitel ho strkal ven z místnosti a hlas strejdy Ala za ním slábl. Předtím Beck dlouho seděl a teď málem omdlel, když se mu zase rozproudila krev. Cítil tlukot srdce v hrudi a skrz pásku zahlédl sluneční paprsky - jejich úhel a vůně džungle mu napověděly, že už je večer. Muži na sebe pokřikovali španělsky. Beck slyšel, jak kov cinká o kámen, a cítil čerstvě vykopanou hlínu.

Tlačili ho po kamenných schodech nahoru, a když uklouzl a zakopl, surově jej zase zvedli. Pak ho zastavili. Kdosi chvíli nešikovně zápolil s jeho zápěstími a odemkl mu pouta. Ruce měl úplně ztuhlé, a když se mu do prstů začala vracet krev, provázela ji bodavá bolest.

Potom mu sundali pásku. Beck zamrkal a rozhlédl se. Všude kolem se tyčily vrcholy hor. Už byla téměř tma, slunce se sklánělo za obzor a zalévalo nebe krvavě rudým odstínem. Stál na jedné z vysokých kulatých teras, které viděl už předtím, když stoupal po schodišti. Teď pozoroval džungli, jež se prostírala pod ním. Noční oblohu ozařovaly světlomety, muži kolem něj prohledávali půdu a kopali v měkké hlíně.

Becka však zaujalo něco jiného. Na terase zahlédl obrovský kamen, který stál na jednoduchém podstavci. Beck si ho nemohl s ničím splést. Poprvé jej zahlédl nad hlavami davu na karnevalu v Cartageně, pak na erbu starostovy rodiny a nakonec jako Gonzalův zlatý amulet.

Vzpomněl si na slova Mama Kojeka. Tohle nemohlo být nic jiného než la rana, kamenná ropucha, posvátná bohyně plodnosti Kogiů. Na její hlavě seděl Ringo.

„Buenos días, amigo.“

Beck se prudce otočil. Ramirez na něj nenávistně zíral. Pak vyštěkl nějaký rozkaz a dva muži, kteří Becka vytáhli z vězení, ho začali šacovat. Jeden z nich vykřikl a popadl Gonzalovu mapu. Policejní šéf se spokojeně usmál. Zběžně si mapu prohlédl a vrátil ji mužům.

Beck si nedokázal pomoct. Necítil k Ramirezovi nic než opovržení. „Oro no más,“ utrousil. „Zlato je pryč.“ Ale hned vzápětí toho litoval. Rozzuřený Ramirez jej chňapl zezadu za krk a zvedl ho ze země.

Beck pochopil, že je po všem. Ramirezovy rty se zkřivily do hrozivého úsměvu. Ucítil totiž pod košilí Gonzalův amulet a pomalu chlapce postavil zpět na zem.

„El oro de Gonzalo, por favor,“ řekl potichu a naznačil Beckovi, aby si amulet sundal z krku.

Beck věděl, že nemá na výběr. Pomalu si rozepnul vrchní knoflík košile, vytáhl zlatou ropuchu a chvíli jí před tváří šéfa policie houpal sem a tam.

Ramirez se opět usmál, na jeho rtech se však úsměv proměnil v odporný škleb. Jako kdyby ho amulet hypnotizoval: „La rana!“ šeptal a skoro se při tom smál. „El oro de la rana!“

Najednou jej přehlušil skřek a hlasitý tlukot křídel. Ramirez se oháněl, protože mu cosi poletovalo nad hlavou - kolem se vznášelo peří. Zatímco Ringo střemhlav útočil na policistu, chlapec si přiložil k ústům amulet. A foukl.

V tu ránu kolem něj propukl zmatek. Na dolních terasách se rozhořely ohně. Z džungle se vynořily postavy s hořícími pochodněmi. Ramirezovi muži hulákali a pobíhali po terasách sem a tam a šéf na ně shora pokřikoval rozkazy.

Mezitím se Beck spustil přes okraj terasy a pádil pryč. Ramirezovi lidé zahazovali nářadí a prchali na všechny strany. Beck uviděl Ramireze. Tyčil se nad ním a vytahoval z pouzdra u pasu pistoli. Pak seskočil na plošinu, kde stála socha ropuchy.

Beck s úžasem sledoval, jak z džungle proudí spousta bílých tunik osvětlených hořícími pochodněmi. Ohnivý prstenec zářil všude kolem, vypadalo to, jako kdyby v lese hořely všechny stromy. Beck se díval na schodiště. Zdálo se mu, jako kdyby sochy na jeho krajích najednou ožily. Spolu s indiány Kogi stoupala po kamenných schodech i zvířata z džungle.

Najednou pod kamenným obloukem zahlédl Mama Kojeka. A znovu se zaradoval - jenom pár kroků za ním stáli Marco s Christinou.

Beck hlasitě vykřikl a vyrazil ze svého úkrytu. Vyhnul se lidem z Ramirezovy družiny a za chvilku už objímal dvojčata a tancoval na vršku schodů. Kogiové se shlukli kolem dětí. Mama Kojek seděl na kamenném trůně pod obloukem. Beck si poprvé všiml, že už se netváří tak přísně. Indián se dokonce trošku usmíval.

A pak se to stalo. Jeden Ramirezův člověk varovně vykřikl, a když se k němu otočili, vynořila se z džungle temná kočičí silueta. Zvíře se pohybovalo velice rychle. Pružně přeskakovalo z terasy na terasu a za okamžik dostihlo svou kořist.

Nočním pralesem zazněl pronikavý výkřik. To se do Ramirezova krku právě zakously jaguáří zuby.

Opět nastalo ticho. Nikdo nepromluvil. Beck s dvojčaty stáli jako přikovaní. Vysoko nad nimi čněla proti nočnímu nebi la rana. Najednou Beck něco zaslechl. Znělo to jako voda kapající ze špatně těsnícího vodovodního kohoutku. Podíval se dolů, do míst, odkud zvuk vycházel. Po schodech stékal pramínek krve.

Ramirez byl mrtvý.




KAPITOLA 20

Beck stál zase dole u toho ohromného schodiště. Ale tentokrát tu s ním byla i dvojčata. Kogiové drželi v rukou hořící pochodně a jejich zástup se táhl až ke kamennému oblouku vysoko nahoře. Sochy pralesních zvířat vypadaly jako čestná stráž. V inkoustově černé tmě se mihotaly tajuplné stíny. Všude kolem se rozkládala džungle.

Strýček Al a otec dvojčat plakali radostí a vítali se s dětmi. Ramirezovi lidé se vzdali, někteří utekli do džungle. Starosta Rafael našel u Ramireze vysílačku a promluvil s jedním ze svých zaměstnanců v Cartageně.

„Myslím, že Mama Kojek už na nás čeká,“ řekl někdo Beckovi do ucha. Na Markově obličeji zářil široký úsměv.

„Nastal čas, aby Mladší bratr vše napravil,“ dodala Christina.

Vtom uslyšeli hlasitý skřek. Beck se obrátil a uviděl na starostově rameni Ringa. Strejda Al stál opodál a tvářil se nechápavě.

„Omlouvám se. Vy se zřejmě ještě neznáte,“ řekl Beck. „Strejdo Ale, to je Ringo. Ringo, strejda Al.“

„Jsem potěšen, že tě poznávám, Ringo,“ pronesl strýček Al, usmál se a napřáhl ruku.

Ringo nahnul hlavičku na stranu, chvíli si cizince podezřívavě prohlížel a pak opatrně natáhl zobák a sevřel jím jeden strejdův prst.

„Strejda Al, Ringo. Ringo, strejda Al,“ vřískal Ringo. Strýc Al smekl svůj panamák a usmál se.

„No, aspoň si zase připomenul, jak se mluví,“ poznamenal Marco. „Od chvíle, co jsme pronikli do džungle, pořád jenom skřehotá.“

Skupinka začala stoupat k oblouku nahoře. Beck šel v čele a na krku mu na zlatém řetězu visel Gonzalův amulet. Na každém schodu se jim Kogiové poklonili na uvítanou. Konečně došli k oblouku. Mama Kojek vstal a přivítal je. Jeden po druhém předstupovali před trůn a klaněli se mu.

Potom začal Mama Kojek promlouvat. Jeho bílá tunika se jasně třpytila ve světle pochodní. Strýc Al a starosta užasli, neboť slova Mama Kojeka jim zněla v hlavě, jeho rty se ani nehnuly. Beck významně zamrkal na dvojčata.

„Starší bratr zdraví Mladšího bratra u vchodu do posvátného města. Poprvé po dlouhých staletích k vám mluvím z domova našich předků. Toto je tradiční uvítání Kogiů pro všechny, kdo přišli, aby nás navštívili v našem pralesním obydlí: ‚Vítejte u nás doma. Kdy odejdete?‘“

Pak vystoupil starosta Rafael. „Mama Kojeku,“ řekl rozhodným hlasem. „Můj předek přišel před mnoha staletími na toto místo a vzal si něco, co patří vám. Jsme hrdi, že vám to můžeme vrátit.“

„Cennost, kterou jste přinesli, nepatří ani Staršímu, ani Mladšímu bratrovi,“ odpověděl Mama Kojek. „Je to krev Matky, kterou všichni sdílíme, a Matce se také vrátí.“

Zvedl nad hlavu pravou ruku na znamení míru. V tu chvíli se ozval z džungle pod nimi jakýsi zvuk, jako když hučí moře. Indián se otočil a vrátil se zpátky pod oblouk. Beck vystoupil za ním. Za chvíli stáli před známou postavou la rany, kamenné ropuchy.

Nyní se rty Mama Kojeka konečně pohnuly. Začal něco odříkávat jazykem Kogiů. Všichni Kogiové, kteří je zdravili na schodech dole, se teď shlukli do velikého kruhu okolo nich a svými pochodněmi svítili do noci. Beckovi připadalo, jako kdyby to skandování vycházelo z nitra samotné země.

Stál teď za Mama Kojekem, dvojčata vedle něj. „Chrissy,“ zašeptal najednou. „Chci ti něco dát.“ Beck vydoloval z kapsy jakýsi špinavý hadřík. „Zapomněl jsem ti to vrátit. Promiň, že to nevyšlo s tou rybí hostinou!“

Christina vzala z Beckovy ruky vlhký kousek látky a pomalu ho rozbalila. Ve světle pochodní se zaleskly dva zlaté otazníky. Christina Becka chvatně objala, zatímco Mama Kojek se k nim znovu obrátil.

„Děti Mladšího bratra, přišly jste sem s darem pro Matku zemi. Nadešel váš čas.“

Beck s dvojčaty přistoupili k místu, kde byl do země pod la ranou vyhloubený malý důlek. Skandování kolem zesilovalo. Beck si sundal z krku zlatý amulet, udělal ještě krok a za přítomnosti dvojčat ho spustil dolů do temnoty.

Pak se otočil a zadíval se Mama Kojekovi hluboko do očí.

„Perdido no más,“ řekl.
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